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Olcsó 
cseh 

5 kiló ; nj (osztott !).(H) k, 
jobb lü K, fehér pulieivpulia 
foszlotl 18 K,*í K, liófehcr 
pelielypuha foszlottal) K 3(S K 
Szállítás portómenles, után
véttel. A kicserélés és vissza
vétel portomegtérités ellené
ben megengedtetik. 3494 

Bcnedik t S a c h s e l , 
Lobes 60 . 

Post Pilsen, Böhmen. 

Fényképészeti 
készülékek és kellékek a legnagyobb választékban-

Galderoni és Társa 
mű- és tanszerraktárában 

Budapest, IV., Kisliid-utcza 8. 
Látszerraktár IV. ker., Váczi - utcza 

Nagy képes árjegyzék. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i lághira Fö ldes - fé le 

MARGIT-CREMET. 
mely zsirUUn, ártalmatlan s rögtön szépit. 
A Földes- fé le M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan haló ártalmatlan szer 
•seplők, májfoltok, bőratkák, 
pattanások, kiütések s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- Ü J t l i i n o 
zetes beküldése után küldi a készítő: f UIUvO 

Legkedveltebb, legjobb haifesió'szer a 

MELANOGENE 
fekete és barna színben. 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkit. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fi l lér. . 

I _ „ J Budapesti főraktár:Török J ó z s e f gyógysz.Király-u. 
• d i d i t ! . 12 és Andrássy-út29.Kapható minden gyógyszertárban. I 

Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arozról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, sut ránezok is 
a valódi angol 

A FÉLE ti 

2 kor/ 
szertárakban. 

használata által. 
Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, 

arezbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja 1 üveg ára 
Ehhez ngorkaszappan 1 kor., púder 1.20 kor, ngorka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy-
Csak Balassa-féle a valódit Ba lassa K o r n é l gyógyszertára Budapest, Erzsébetfalva. 

GERO ADOLF 
t-l ' .a :>ÍÍ . ' r*rt*r,füif%e}'isi.í'l %:i'VM 

Budapest, IV. ker., Kossuth Lajos-utca 4. sz. 

: fájós lábakra, zzz 
TELEFON 15 OS. TELEFON 15 05 

FÍL PERC2 
<i|dTr HAT 

KAPHATÓ M I N D E N GYÓGYSZERTÁRBAN! | 

Rozsuyay 
" ás 

aaa35ji7íi7ta,ai2aE>. 

BSEstjassia.flBaí). 

íztelen 
rliiilinbiil. 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyü-
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
L á z e l l e n ! 

N e m k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű cliinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y M á t y á s 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a gyomor , vese, 
hó lyag és a m é h h u r u t os b á n t a l m a i n á l , m á j -
és l é p b a j o k n á l , köszvény és csúzná l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az idegesség 
a l a p j á n fe j lődő be t egségéné l . A nagyhírű e lőpa-
t a k i gyógyvizek orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközökkel (meleg 
és hidegfiirdők, vizgyógyintézeti kezelés, massage, svédtorna, 
diátikus étrend) rendkívü l kedveső eredményt ma
ta t fel . Fürdő-idény: máj ns 15-től szeptember 15-ig. 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től június 15-ig és ang. 20-tól 
szepl. 15 is;) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
öli'Val ellátás is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i á s v á n y 
v í z , mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he
lyet foglal el, mint gyógyeszköz, háznál is használható é s 
ü d i t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnck örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szélküldési hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld 
az igazgatóság. 

Rosskopf Patent 
f rt 3 .50 j u t 

Rosskopf rendszerű 
írt 1.50 

A •Rosskopf F re r» svájezi óragyár 
megbízott, miszerint valódi .Ross -
kopl Patent» anker-remontoir órá
ját féláron árusítsam el, hogy a tisz
telt vevőknek megmutassam, mi a 
különbség egy valódi .Rosskopf 
P a t e n t , és egy«Rosskopf Patent» 
r e n d s z e r ű óra között, mely utóbbi 
nálam 1 frt 50 krba kerül. A valódi 

• Rosskopf Patentt órának 36 óráig köveken járó, 
üvegfedelü szerkezete van, mely 25—30 évi szolgála
tot tesz. ellenben az olcsóbb • Rosskopf> r e n d s z e r ű 
óra néhány év alatt kasználbatlanni válik. Minden 
valódi .Rosskopf Patent* órán rajta van a plomba 
és kezességi igazolvány, a tokján és szerkezetén pedig 

Rosskopf F r e r czégje. 

K a k u k - ó r a 
frt 2 .50 Inga-óra Valódi ezüst Remontoir-óra 

P. es. kir. fémjelzéssel 

fH. urak, hölgyek és fiuk 
részére. 

Egyfedelü_ _ _ 1 
Duplafedelü.._ _ 
Három erős fedéllel 
Extrafinom aczélóra 
Arany-plaque, lapos 
Valódi Omega-óra._. 
14 karát, aranyóra 
14 k a r á t aranyláncz 
14 karát, aranygyűrű • 

Szétküldés utánvéttel. — Három évi Írásbeli jótállás. — 
• • -

M A X B O H N E L , órás, Wien, IV., Margaretlieustrasse 27. (Saját házában.) 
Nagy és régi czég. — Alapíttatott 1840. — Kitüntetve a .Grand Prixt, becsületrend és arany éremmel 

Bécsben és Parisban. 
Kérje nagy árjegyzékemet (1000 képpel) ingyen és bérmentve. 

frt 2.80 
Ütőművel, 70 cm m. frt 
Toronyóra ütéssel... < 
Zenélőmüvei _ .... . 
Nagy ingaóra, 100 

cm. magas _ .... « 
Kerek konyhaóra « 
Baby-ébresztő, 1 ha

ranggal™ _ _ <t 
Kettős haranngal.... . 
Éjjel világító .._ < 
I. r. minőség (kettős 

haranggal) _ _ . 
Harangjátékkal (há

rom harang) „_ « 
felelőért penzvisszakiild.es. 

Franklin-Társnlat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. es. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 17. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

j Egész évre . 
Előfizetési leltételek: Félévre ... . 

I Negyedévre 

16 korona. A « VífágkrúníA'd.-val 
8 korona, negyedévenként 80 filléml 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

WASHINGTON BUDAPESTI SZOBRA. 

M' "ÉG ÉLÉNK EMLÉKEZETBEN állanak azok a 

hazafias ünnepélyek, melyekkel az ame
rikai magyarság legnagyobb és legnépe

sebb telepén, Clevelandban leleplezték Kossuth 
Lajos szobrát s melyekkel nem sokkal utóbb 
azt a küldöttséget fogadták, mely nemzeti zászlót 
vitt az Oczeánon túlra szakadt honfitársaknak. 
Ezeken az ünnepeken szülemlett meg az az 
eszme, hogy Budapesten szobrot kell állítani a 
nagy éjszakamerikai köztársaság legnagyobb 
fiának, Washington Györgynek. Ezzel akarták 
kifejezni Amerikában élő magyar testvéreink, 
hogy a régi hazájukhoz való ragaszkodás béké
sen megfér szivükben az új haza történeti ha
gyományainak s szabad intézményeinek tiszte
letével. 

A szobor kiviteléhez szükséges összeget java
részt a tengeren túli magyarok adták össze, de 
adakozott hozzá a hazai közönség is. A szobor 
elkészítését jeles művészünkre, Bezerédi Gyu
lára bizták, a ki a mintát már el is készítette. 
Most már csak érezbe öntése van hát ra s így 
nemsokára már ott lesz Washington szobra 
Budapest egyik közterén. 

Washington világtörténeti egyénisége s az a 
fogalom, mely róla a népek lelkében ól, egyéni
ségének hatalmas egyszerűsége, lelkének fen-
költsége — mind oly tényezők, melyek míg segí
t ik és inspirálják a művészt feladata meg
oldásában, másrészt azonban magas szinvona
lat teremtenek, melyre a mű megítélésénél te
kinteni kelL 

Bezerédi Gyula komoly törekvéstől áthatott, 
alapos tudással bővelkedő művészi egyénisége 
biztosítékul szolgált arra, hogy műve alkotásá
nál mindvégig feladata magaslatán fog állani. 
Kerülve minden hatásvadászó fogást, felfogásá
ban az egyszerű nagy embert s hazájának első 
polgárát állítja elénk szobrán. A fej kifejezésé
ben a benső élet s a lélek mélysége tükrözik. 

Az alak mozdulata könnyed, keresetlen és 
természetes, hiven jeUemzi Washington nagy 
egyéniségét. 

A nagy és alapos tanulmány, melylyel a mű
vész éles szemmel s biztos monumentál is érzék
kel válogatta ki Washington történelmi alakjá
nak jellemvonásaiból a legszükségesebbeket s a 
stílus, valamint az előadási mód követelményei
nek legmegfelelőbbeket, kivívta a szakértők el

ismerését s dicséretét. A formai átképzettség, az 
előadás folyékonysága s a részletek harmóniája 
szerencsés ritmikus összhangban juttatják ér
vényre a szobormű monumentál is erejét. 

Budapestnek művészi dísze lesz a szobor; 
hirdetni fogja azt a fogékonyságot, melylyel a 

magyar nemzet az igazi nagyságnak hódol még 
akkor is, ha idegen nemzetek felvirágzásán 
munkálkodott s hirdetni fogja azt a szolidari
tást, melyet a magyar mindenkor az emberi 
haladás nagv munkájával érzett és érez. 

K. <>. 

WASHINGTON BUDAPESTI SZOBRÁNAK MINTÁJA BEZEREDI GYULÁTÓL. 
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TÖRÖD A GÖRÖNGYÖT . . 
Töröd a göröngyöt, szegény magyar ember 
Földhöz ragadt bajjal, nehéz küzdelemmel, 
Szántasz és boronálsz hoszszába, keresztbe, 
Próbálgatod : a mag jobban hogy' eresztne, 

S látod oszt* szorongva, 
Hogy munkád jég veri, apály, ragya rontja. 

Megyén a dolgod csak homályos talán-ia.: 
Hátha a balog sors egyszer rád találna, 
Hátha felsegítne, oda állva melléd, 
A mint azt te tőle úgy megérdemelnéd, 
De ha rád mosolyg is, a legtöbbször csalfán 

Ráng a mosoly ajkán. 

Pedig ha az ekéd, kaszád megmarkolod, 
Muzsikára mén a kezeden a dolog, 
Nincs más, a ki veled a versenyt liiállja, 
Munkád, még a ki néz, az is megkivánja; 

Mi Isten-verése, 
Hogy meg nem nyered a várt jutalmad mégse !? 

Valami végzet áll a sors közt s te közted, 
Valami varázslat ülte meg a földed, 
Valami kór annak teteje és alja, 
Valami élősdi látatlanul marja — 

Vagy talán-talán a 
Régi bőség, áldás csömör-nyavaiyája ? 

— Valaminek jönni kell már valahonnat, 
Valami tisztító égi háborúnak, 
A mely neki dűlve a tikkasztó légnek, 
Tisztogasson, mint a haragos Ítélet, 

A mely zúzva-törve 
Élősdiektől a földünk kisöpörje. 

Nehéz a türelem, de ha birtuk eddig, 
Csak elbírjuk tán még egy kis valameddig, 
S már, a mint én sejtem, látom és hallgatom, 
Fény szikrázik átal a nagy borúlátón, 
Valahol messze, a látó-határ fölött 

Villámlik, menydörög . . . 
Szabó Endre. 

A TEMETŐBEN. 
Kinn járok a temetőben, 
Mindenütt virág, levél, 
Hogy legyen, kivel susogjon, 
Ha megjő az esti szél; 
Elbeszélje, elmesélje: 
Merre látott engemet ? 
Idehozza mosolyomat, 
Idehozza könnyemet! 

Szeretteim, kik nyugosztok, — 
Ugy-e, ugy-e, vártatok? 
Esti szellő, hogy eljövök, 
Arról is már hírt adott. 
Sziveteknek örömétől 
Virult ki a rózsafa, 
Hogy fogadjon nevetekben 
Rózsavirág illata. 

Szeretteim, kik nyngosztok, — 
Rám de jól vigyáztatok ! 
Az egész föld kerekségén 
Legboldogabb én vagyok. 
Örüljetek velem együtt! 
Azt is hírül hozhatom : 
Szeretettel gondol rátok 
Az én édes angyalom. 

Szeretettel gondol rátok, 
Fogadjátok szívesen I 
Hisz ki engem szeret, nektek 
Nem lehet az idegen ! — 
Azért jöttem, arra kérlek, 
— Jöhetnek még bús napok — 
Már ezentúl ne csak én rám, 
Ó rá is vigyázzatok! 

Szombatos Géza. 

E B E D UTÁN. 
Elbeszélés. 

Irta K r ú d y Gyula. 

Régi mondás, de lépten-nyomon újnak lát
juk, hogy a házasság a legtöbb embert megvál
toztatja; átformálja a természetét, felébreszti 
vagy elaltatja az indulatait, gonosz szenvedé
lyek helyébe jókat illeszt, vagy épen megfor
dítva. Mindezt a nagy változást az asszony csi
nálja, világot épít, világot rombol, pedig semmi 
egyebet nem csinál, mint odaül az ura mellé. 
A legerősebb karaktereken kifog a házasság, 
az asszonyi ravaszság. Vége a szabad akaratnak, 
vége a meggyőződésnek; azok a férjek a legna
gyobb rabszolgák, a kik csorbítatlan független
ségüket emlegetik. Azért, ha megházasodik az 
ember, le kell mondania arról, hogy a világban 
egész embernek numeráljon tovább, de cseré
ben melegedhet a felesége szoknyája mellett, a 
mikor másnak nincs felesége. A házasság a leg
nagyobb baj vagy a legnagyobb áldás a férfiúra. 
Csak a szürke, jelentéktelen embereken nem 
fog a házasság: azoknak mindegy; semmiből 
még az asszony se csinálhat valamit. 

Az ebédnek már vége volt és pipatűz mellett 
szinczerizálgattunk öreg alispánunk vendég
szerető asztalánál. Karkovány, a megyei fiskus, 
agglegény-ember lóvén, épen kedvencz témáját, 
a házasságot pedzette. («Mindenki arról beszél, 
a mi nincs, vagy a mi kéne», — vélekedett Bu-
zinkay János, ötgyermekes apa. •— «Bezzeg, ha 
ismerné, majd nem beszélne róla.») Karkovány, 
mint aféle régi prókátor, egymásután állította 
fel pro és contra az érveket, mintha valakivel 
vitatkozna. Végűi megtörölte nagy kopasz fejét 
és kidülledt szemeit vógiggurította az asztalon. 

— A legjobb nem házasodni! —mormogta.— 
Legalább nem teszi ki magát az ember meglepe
tésnek Például, hogy önmagát elveszítse . . . 
Azaz hogy néha épen akkor találja meg magát 
az ember, a mikor megházasodott. 

— Asszonya válogatja, — szólt közbe öreg 
alispánunk. 

A huszár megtöltötte a poharakat, alispánunk 
megigazította fején a házisapkát és Deák Fe-
renczéhez hasonló arczára bölcs mosoly derült. 

— Itt van például az én keresztfiam esete . . . 
No, de előbb kocczintsunk, hogy ne legyünk 
roszak. 

— Az én falumban, Sívón, a hová csak azért 
látogatok el, mert sehol úgy nem tudnak mu
zsikázni a méhek a délutáni szundikálásomhoz, 
mint az ottani méhesemben, lakott két fiatal 
nemesember: Kaluzsny József és Szurmák Gás
pár. A keresztfiam volt mind a kettő, azonkívül 
valami távoli atyafiságban is álltunk, a milyen 
atyafiság az egy faluba való magyar emberek 
között lenni szokott. Kaluzsny korán árvaságra 
jutott s így aztán én őrizgettem, vigyázgattam, 
iskolai bizonyítványait nekem mutogatta. Ter
mészetesen a másik keresztfiamat se hanyagol
hattam el a József kedvéért, mert az igazság
talanság lett volna. Habár az öreg Szurmák 
még javában legénykedett és minden esztendő
ben azzal toppant be hozzám a diák fia: 

— János bácsi, apa már megint házasodni 
akar. 

Az öreg Szurmák ugyanis azt találta ki a 
famíliája megfékezésére, hogy nyomban meg 
akart házasodni, ha családja valamely tagja 
nem engedelmeskedett neki. Pedig ugyancsak 
tavaszamúlt, vén ember volt már ő kelme. De 
hát asszony mindenféle hunczutságra akad. 

Erkölcsi kötelességemnek tartottam a Szur
mák-fiúról gondoskodni s így lassan az apja is 
a tútorságom alá került. Néha minden rábeszélő 
képességemet elő kellett venni, hogy az öreget 
a házasságról lemondassam; máskor furfangos 
terveket eszeltem ki az öreg Szurmák megféke
zésére, a ki minél vénebb lett, annál jobban 
bolondult minden szoknya után. 

Az árva Kaluzsnyval felényi bajom se volt, 
mint a Szurmák-fiúvaL Szorgalmasabb, igyek
vőbb fiatalembert nem ismertem nála. Szegény, 
csendes, józanóletű ifjú volt, a vizsgáit kitün
tetéssel rakta le ós már régen a megyét szol
gálta, a mikor Gazsi még mindig azzal volt el
foglalva, hogy az apjára vigyázzon. Mert az 
öreget nem lehetett felügyelet nélkül hagyni. 

A korcsmákba járt verekedni, torokon, keresz
telőkön versenyt ivott a korhelyekkel és asz-
szonyféle nem maradhatott tőle. Gazsi az apja 
miatt lassan elhagyogatta az iskolákat, adós 
maradt a vizsgáival és esztendőszámra együtt 
kószált az apjával. Egyedül csak nem hagyhatta 
az öreget. 

Sokszor mérgelődtem magamban az öreg 
Szurmákon, a ki igyen fia megrontója lett. A fiú 
is elkorhelyesedett, hisz nem is lehetett az más
képen. A torokon, lakodalmakon szembe ültek 
és az öreg mindig azon mesterkedett, miképen 
tudná a fiát lefőzni. Gazsi érezte, hogy ha 
egyszer le hagyja magát gyűrni az öregtől, 
akkor mindörökre vége a tekintélynek: az öreg 
többé szóba se áll vele, nem hogy tanácsoló 
szavát vagy korholó feddését meghallgatná. 
Csak addig tud imponálni az apjának, a míg 
mindenféle virtusokban megelőzi. Azért rende
sen Gazsi volt ki a jókedv hevében italban 
megmérkőzött az öreg Szurmákkal. A fiú kemé
nyen tartotta magát ós addig nem nyugodott, 
a míg az öreget az asztal alá nem itta. Egy-egy 
ilyen vereség után az öreg hetekig olyan kezes 
volt, mint a bárány. Még az asszonyokat is el
felejtette és hízelkedve vette körűi Gazsit: 

— Igazad van, fiam. Ideje, hogy már meg
komolyodjunk. 

— A mi azt illeti, én elég komoly vagyok, — 
felelt kurtán Gazsi. 

Máskor ha az öreg verekedni kezdett a foga
dókban, bálokban, Gazsi volt az, a ki jobban 
verekedett az öregnél is. Kiverte az egész korcs
mát, mert nagyerejű, hatalmas legény volt. Az 
ilyen hőstettek után az öreg Szurmák megint 
csak beadta a derekát és hazamenet a gazdasági 
számadásokat kezdte tanulmányozni. 

— Elég volt a duhajkodásból, — mormogta 
megtörve. — Nem úriembernek való dolog az. 

De még az asszonyoknál is veszedelmes ellen
fele volt az ifjú Szurmák idősebb Szurmáknak. 
Ha Gazsi észrevette, hogy az apja különöseb
ben érdeklődik valamely menyecske, özvegy
asszonyka iránt, nyomban az öreg nyomába 
hajtott. Kedves, szép fiú volt Gazsi, egy-kettőre 
kivetette az öreget a nyeregből. Az öreg ilyen
kor keserves nyilatkozatokat tett: 

— Jegyezd meg, fiam, hogy az asszony az 
ördög találmánya. 

így éltek, éldegéltek a Szurmákok Sívón, 
falusi udvarházukban és ha arra vitt az utam, 
magamban nagyon sajnáltam szegény Gazsit, a 
ki az apjáért feláldozza magát. De segíteni nem 
segíthettem. Abban az időben épen özvegy Kor
dics Sári volt a Szurmákok gazdasszonya. Tagba
szakadt, piros arczú, lángoló szemű menyecske 
volt, a ki arra látszók teremtve lenni, hogy az 
öreg Szurmákot, meg a fiát végképen kiugrassa 
a bőrükből. Vallatóra fogtam a fiút: 

— Hol vettétek ezt a veszedelmes asszonyt ? 
Gazsi kedvetlenül legyintett: 
— Az öreg szerzeménye. Valami felvidéki 

ismerőse. 0 azt mondja, hogy távoli rokonunk. 
— Nos, ós házasságról nincs szó ? Megkomo

lyodott az öreg ? 
— Lehet is Sárival bolondozni, — felelt 

Gazsi. — Nem olyan asszony az, kedves ke
resztapám, mint az idevalósiak. Kineveti az 
öreget, ha házasságról beszél neki. A mellett 
erős is, mint egy férfi. A minap kificzamította 
az egyik ujjamat. 

— Szóval te is próbálkozol ? 
Gazsi elvörösödött. 
— Csak az apám miatt. Nem akarom, hogy 

az öreg végképen elbízza magát. Pedig — tette 
hozzá elkeseredve, — nekem hiába beszól Sárika. 
Meg vagyok győződve arról, hogy kijátszik ben
nünket. Van neki valakije, a míg le nem töröm 
annak a bizonyosnak a derekát. 

— Te bolond, te. Csak nem vagy féltékeny a 
Sárira ? Nem olyan asszony az, a kire féltékeny
nek szokás lenni! 

Gazsi az ajkába harapott. 
— Hisz épen ez az, a mit nem értünk az 

öreggel. Már régen elküldtem volna a háztól, 
de az öreg nem engedi . . . 

— Ha pedig az öreg akarja elküldeni, te nem 
engeded. 

Gazsi nem felelt, csak a bajuszát sodorgatta. 
Az öreg Szurmák ebben a perczben lépett ki 

a házból. Alig ismertem rá. Tavaly agg haja, 
bajusza hollófekete volt, új gúnya a testén, a 
lábán sarkantyús csizma. 
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— Azóta mindennap megmosdik. Latja, ke
resztapa, — dörmögte Gazsi. 

— Isten hozta, kedves öcsémuram ! — kiál
tott az öreg Szurmák és betessékelt a szobába. 
Gazsi roszkedvűen czammogott utánunk. 

—• Sári! — kiáltott az öreg, és a takaros, 
kívánatos asszony a szobába lépett. Bort hozott 
pohos kancsóban. Az öreg félszemmel rám ka
csintott: 

— No ? — kérdezte. 
Gazsi nyugtalankodva pillantott rám, majd 

kiment a szobából. 
Én pedig emlékszem, kemény prédikácziót 

tartottam az öregnek. Elmondtam neki, hogy 
akármilyen kedves, ennivaló is Sári, azért visel
hetné magát tisztességesen, a hogy korához 
illik. Az öreg nevetve hallgatta szavaimat, végűi 
így szólt: 

— Szívesen odaadnám a kisujjamat, ha rá
szolgáltam volna erre a prédikáczióra, kedves 
rokon. Hiszen épen az a baj, hogy nem lehet 
ezzel az asszonynyal birni. Olyan, mint a tüzes 
csikó, nem állja a nyerget. Hej, pedig sok tüzes 
lovat megtörtem már . . . De ezzel nem birok. 
Igaz, hogy a fiam se, — tette hozzá vidáman. 

Elgondolkozva mentem haza. Egész úton a 
hóbortos Szurmákokon, meg a derék asszonyon 
gondolkoztam, a ki végre megtánczoltatja eze
ket a léha embereket. Legalább megtudják egy
szer, hogy nem minden asszony egyforma. 

Otthon a másik keresztfiam, Kaluzsny József 
azzal a nagy újsággal fogadott, hogy eltökélte 
magát a házasságra. 

— Helyes, fiam, — mondtam — komoly em
berhez való gondolat. Aztán ki a választottad ? 

— Özvegy Kordics Sári. 
Felugrottam, csaknem felborítottam egy teli 

kast, mert épen a méhesben folyt le a beszélge
tés. Az én szelid, kedves Józsi fiam ijedten nézett 
rám, majd halkan így szólt: 

— Azóta szeretjük egymást, a mióta Sívóra 
került Tisztességes, derék asszony. Még csúnyá
nak sem lehet mondani. 

Elgondolkozva néztem a fiú arczába. Minden 
szavából kiérzett a mondhatatlan szerelem. 
Mit mondjak, mit feleljek neki? Boldogtalanná 
tegyem egész életére? Szerencsétlen bolonddá, 
a ki késő vénségéig egyetlen asszonyra gondol 
éjjel és nappal, arra az asszonyra, a ki nem lett 
az övé? (A mire elég példa volt már.) 

— Szereted? — kérdeztem komolyan. 
— Nem élhetek nélküle. 
— Helyes, legyen a feleséged. 
Két hónap múlva megtartottuk a lakodalmat. 

Az öreg Szurmák nem élte túl a dolgot, meg 
aztán az ideje is elérkezett volt már, elment a 
falu végére az akáczok alá. Gazsi elutazott vala
hová a hegyaljára, onnan hallottuk korhely 

MINT SZAFFI. 

H E G Y I ARANKA. 

hőstetteinek a hirót. Kaluzfeny József és Sári 
egy pár lett. Boldogabb párt sem azelőtt, sem 
azután nem láttam. 

— No legalább az egyik keresztfiam elérke
zett a boldogsághoz. Az, a melyik inkább meg
érdemelte — gondoltam magamban és meg
nyugodtam. 

Az idő pedig múlott. Egy esztendő, másfél 
esztendő. Az én szelid, jóravaló, rendes Józsi 
fiamat, mintha kicserélték volna ezalatt az idő 
alatt. Eleinte csak azt vettem észre, hogy han-
gosabban beszól, mint azelőtt szokott: moso
lyogtam rajta. Persze otthon hangosabban kell 
beszélni a menyecskével, mert az ember a saját 
szavát se hallja. Később hallottam, hogy az 
«Arany Holló»-ban biliárdozik ebédután, holott 
ezelőtt nem járt kávéházba. (Ez a székvárosban 
történt, mikor leköltöztünk Sívóról.) Ezen se 
valami nagyon ütődtem meg. Utóvégre a me
nyecske bizonyosan szeret szundikálni dél-
utánonkint, miért zavarná otthon Józsi ? 

De nemsokára ezután fülembe jutott annak 
a hire, hogy esténkint is ott tanyáz az én ke
resztfiam a «Hollóban*, pedig olyankor ott a 
czigányok muzsikálnak és a leghívebb partnere 
a virrasztásban Szurmák Gazsi. Az a Gazsi, a 
ki végképen elkorhelyesedett és már a szemem 
elé se igen bocsátottam, mert czégére, lumpja 
volt a városnak. 

Keményen előfogtam Józsit A fiú hallgatott, 
nem felelt, aztán sokára bevallotta: 

•— Korcsmában jobban esik a bor, mint oda
haza. 

— Kutya máját! Mióta lettél borivó? 
A fiú elgondolkozott. 
— Már régen, — felelt. 
Ezután bizony csak rósz híreket hallottam 

róla napról-napra. Nem sok örömem tellett a 
keresztfiaimban. Verekedő, korhely volt mind a 
kettő, de Józsi lehetőleg még nagyobb, mint 
Gazsi. Mintha valami elfojtott természet tört 
ki volna belőle, nem birt Kaluzsny Józseffel 
többé senki. Gyakran jött reggel a korcsmából 
a hivatalába és a hivatalból egyenesen a korcs
mába. Garázdasága miatt mindenki elkerülte, 
csak Szurmák tartott ki hűségesen mellette. 

Egy reggel aztán nagy baj támadt. Józsi 
harmadnap vetődött haza és a kit nem talált 
otthon, az Sári volt A menyecske megunta a 
férje dorbézolását és elhagyta. Megindította 
nyomban válópörét is. 

Mit húzzam-halaszszam a dolgot? Úgyis ki
találtátok már, hogy Józsit egyszerre kijózaní
totta ez az eset Az asszonynyal ugyan nem 
békült ki. elváltak szépen, de Józsi ismét a régi 
csendes, komoly férfiú lett, a ki még azon az 
oldalon se járt többé, a hol az «Arany Holló* 
volt. Hiába hívogatta barátja, Szurmák Gazsi. 

Kossak fényképe. 
ARCZKÉPE 1900-BÓL. 

— Elég volt, — felelt Józsi. — Megutáltam 
ezt az életet. 

Gazsi se sokáig rugdosta a «Holló» padlóját 
ezután. A mint szabad lett a szép Kordics Sári, 
egyszerre fellángolt a szivében a régi szenve
dély. Lehet, hogy lángolt az mindig, csak eltit
kolta. S újia elkezdett az asszony sarkára 
j á rn i . . . 

Én voltam a kérője Gazsinak. Az asszony 
rám nevetett azzal a két észhontó szemével: 

— Hozzámegyek egy feltétel alatt: ha le
mond a korhely életről. . . 

Gazsi kész örömmel beleegyezett ebbe a fel
tételbe. A mióta megházasodott, azon az olda
lon jár ő is, a melyiken Józsi. Szolid, tisztes
séges, nyugalmas családapa lett. Boldogabb em
ber nem igen van rajta kívül a vármegyében. 

Hát ilyen orvosság a házasság egyiknek, míg 
méreg a másiknak. Pedig az asszony ugyanaz 
volt mind a két esetben . . . 

A megyei fiskus szokás szerint megtette ellen
vetését : 

— Igen ám, csakhogy az asszony olyan, mint 
a parádi-viz . . . Ha nyitva felejtődik,, elmegy 
ereje, szaga, ize . . . 

De ezt már nem hagyta öreg alispánunk be
fejezni. Felemelte a poharát és tréfás komoly
sággal intett a megyei fiskusnak: 

— Ne legyünk roszak ! 

AZ 1844-IKI VÉDEGYLET. 
Kevesen lehetnek életben, kik jelen voltak 

az 1844-iki Védegylet megalakulásán. E sorok 
irója jelen volt ez eseménynél s mint élő tanú 
e felől a következő visszaemlékezéseket közöl
heti. 

Pozsonyban 1844 október hónapban, egy 
vasárnapon délelőtt (a napra nem emlékezem) 
az országgyűlési követek termében, az ország
gyűlés ideje alatt történt a megalakulás, mely 
alkalommal a nagy terem zsúfolásig megtelt s a 
legelsők között megjelent gróf Széchenyi István, 
kiről azon hír volt elterjedve, hogy a védegyle
tet nem helyesli s ennélfogva fel fog szólalni 
ellene. 

A gyűlést Bezerédj István tolnamegyei követ 
nyitotta meg, ismertetve a védegylet nagyfon
tosságú feladatát és üdvös eredményeit s még 
megköszönve Szerencsy perszonális jóindulatát, 
ki az országgyűlési termet e czélra átengedte, 
az egylet elnökéül ajánlotta: gróf Batthyány 
Kázmért, ki általános éljenzés közben elnökül 
választatván, elég hosszú beszédben megkö
szönte megválasatatását és meleg szavakban 
ecsetelte az egylet nagyfontosságú feladatát 

Ezután Bezerédj alelnökül ajánlotta gróf 
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A Calle Mayor 88. számú ház Madridban; a IV-ik 
ablakból dobták a bombát, az I. II. és III. erkélye
ken állók — két nő, egy férfi és egy gyermekleány — 

megölettek. 

igazában holtra ijednének, mikoron az ő félté
kenyen őrzött és hirdetett tanaikat az átkozott 
kultúra által oly kegyetlenül agyonütve látnák. 
Bizonyára keserűen kifakadnának, hogy kihalt 
már a kegyelet a mai kor embereiből. Meg
tépázni nimbusában a rettenetes Szaharát, 
melyről ők még egykoron, a boldogabb idők
ben, oly meggyőzően tudták hirdetni nekünk 
gyermekeknek azt is, hogy a szomjúságtól gyö
tört, szerencsétlen karavánok, miután már hete
ken át bandukoltak viz és datolya nélkül a siva
tagban, lekaszabolják maguk alól a mit sem sejtő 
tevéket, mert hát ezeknek csodálatos szerkezetű 
gyomrában hetekig is pompásan megmarad a 
kívánatos friss viz . . . Es a hol a jelszó: oázist 
vagy é le te t ! . . . Oh, ezt a borzalmasságokban 
oly hires vén Szaharát vétek az ő tekintélyében 
profánul megnyirbálni! 

Tény az, hogy a kultúra ezzel a homokten
gerrel is sans peur el reproche komázik. 
Nem kimélik végtelén simaságú hátát az ánglius 
globetrotterek és bizony, e tekintetben a fran-
cziák sem akarnak hátulmaradni. Sok érdekes 
dolgot tartalmaz ezekre vonatkozólag Cyrus C. 
Adams amerikai Írónak az a czikke, melyet most 
tett közzé az egyik hazájabeli rewiewben, hol 
különösebben E. F. Gautier-nek, egy világot
járó algiri professzornak legutóbbi szabarai uta
zásával foglalkozik. Erre az utazóra méltán ne
heztelhet az öreg Szahara, mert bizony az ő 
eddigi legendás hiróből jókora adagot talált le
faragni. 

Ez az algiri professzor keresztűl-kasúl járta 
a nagy sivatagot, körülbelől 600 mérföldet uta
zott Szudánban s nem is egészen öt hónap 
múlva már Francziaországban volt. Ezt ugyan 
négy évvel ezelőtt még meg nem tudta volna 
tenni. Nem a sivatag végtelensége, hanem a vad 
tuareg banditák miatt, kik annakelőtte még 
tervszerűleg gyilkolták a franczia katonai csa
patokat és karavánokat. De a végzet keményen 
utóiérte őket, és pedig a franczia hatóságok 
képében, mert ezek — miként C. Adams irja — 
az összes teve-nyájakat elvették tőlük s az álla
tok ezrei közül szépen kiválogatták maguknak 
azokat, melyek erösebb utazásra alkalmasak. 
Ezeket a gyors tevéket aztán elnevezték meha-
rís-nek. Mikor ez megvolt, a tuareg-törzsekből 

kiszemeltek a legügyesebb teve-hajtó fiatal em
bereket, az ezekből szervezett csapatokat néhány 
hónap alatt begyakorolták a legmodernebb pus
kák használatára s gyors állataikon verseny
futtatásokat rendeztek egyik oázistól a másikig. 
Ezek a benszülött gyors tevés csapatok a meha-
risták nevet kapták s jelenleg franczia tisztek 
parancsnoksága alatt állanak. 

A vad tuaregek pedig — mit tehettek volna 
egyebet? — szépen megadták magukat. Most a 
legcsendesebb emberek a világon s velük együtt 
letűntek a Szahara r é m e i . . . De hát keményen 
is bánt velük a franczia hatalom s állandóan 
szorítva tartja nyakukat a vasmarok. Meg
húzódva éldegélnek a pusztaság közép és déli 
részein s nyugodtan ápolgatják tevéiket és bar
maikat . . . 

Hitte volna-e valaki eddig, hogy van a Szaha
rának egy meglehetősen nagy kiterjedésű része, 
hol hajdanában igen bő népesség élt és virág
zott ?! . . . Az említett utazó kétségtelen bizo
nyítékokat talált arra, hogy az úgynevezett 
iieolit, vagy a későbbi kőkorszakban korántsem 
volt itt az élet oly kihalt. A Szaharának ezen a 
részén, hol a tenyészetnek már legalább kezdet
leges nyomai látszanak, Gautier itt-ott sírokat 
talált a gyepes térségen, nagyon sok tökéletlen 
rajzot a sziklákon, mely vésések állatok és egyéb 
tárgyak körvonalait mutatták. Aztán laposra 
faragcsált kövekre bukkant, melyeket a puszta 
őslakói valaha gabonaőrlésre használtak, nem 
is szólva a kőből csiszolt nyílhegyekről és dárda
végekről, a kőkorszakbeli halandók ezen álta
lános ismertetőjeleiről. 

Kétségtelen tehát, hogy itt valaha emberek 
éltek és küzdöttek a létért. S a Szaharának ezen 
a részén, a mely pedig tekintélyes hányada 
Lebaudy füstbe ment «császárság*-ának, tá
volról sem oly sivár és izzó a talaj, mint 
azt eddig általában hittük. Ez a rész az 
úgynevezett Adrar-fensík, mely már csaknem 
800 méternyire terül el a tenger szine fölött. 
Gautier nem csekély álmélkodással fedezett fel 
itt fűvel szegélyezett, kiszáradt folyammedre
ket, ezekben pedig gyepes terűleteket. Magán a 
fensíkon pedig nagy térségeket foglal el a vege-
táczió, úgy hogy ezt a részt egyáltalán nem 
lehet sivatagnak tekinteni. 

Lám, az öreg Szaharát még a mi előrehaladt 
világunkban is valósággal fel kell fedezni. A tu
dományos és kevésbbé tudományos emberiség
gel egyetemben jómagunk is szentül meg vol
tunk győződve arról, hogy ez a végtelen homok-
óczeán csakugyan nem áll egyébből, mint per
zselő homokból, a milyenbe a különben higgadt 
struccz se valami szívesen dugja be a fejét. De 
most az emlegetett algiri professzor felfedezései 
nyomán alaposan le vagyunk czáfolva. Hát még 
ha meggondoljuk, hogy a Szahara déli részén, 
le egészen Szudánig, meglehetősen buján növő 
fűvel borított területek vannak, a Gautier becs
lése szerinj mintegy 360 angol mértföldnyi ki

terjedésben. Ez valóban jelentékeny felfedezés, 
mert erről a területről eddigelé egyáltalán nem 
hallottunk semmit. Itt már évről-évre pontosan 
jelentkezik az esős időszak, a mely ugyan sok
kalta rövidebb ideig tart, mint a mennyi a kul
túra normális folytatásához és fejlesztéséhez 
szükséges, de mégis elég ahhoz, hogy az oly 
hírhedt sivatagot valamivel kedvezőbb színben 
tűntethesse fel a nagy világ előtt, a mely bizony 
eddigelé nem viseltetett iránta valami nagy biza
lommal. Az említett fensík talaja apró tavacs
kákkal és pázsittal van takarva, az állati élet is 
aránylag mindenfelé bőséges, legalább Gautier 
bőven talált itt mindenféle fajtájú antilopot, 
zsiráfot, oroszlánt és elefántot. Megtudtuk te
hát, hogy a «sivatag hajója»: a teve sem örvend
het kizárólagos uralomnak a Szaharában . . . 

Aránylag kevés idő leforgása alatt a Szahara 
külső képe jelentékeny változásokon fog keresz
tül menni. Hiába: a romboló ós építő czivili-
záczió erősen beletette a lábát. A mint egyszer 
rettegett testén átszalad a vasútvonal: szét
foszlik a köd, mely titokzatosságait eddig elta
karta; vége a nimbusnak s szép csendesen 
maga is annak rendje ós módja szerint kezes 
báránynyá vedlik át a nagyhangú oroszlán
ból . . . A vad, de már derekasan meghunyász
kodott tuareg-harczosok pedig még jobban el
vonulnak a kíváncsi szemek elől, sóhajtva hagy
ják ott birodalmukat, hol pedig kevéssel előbb 
még oly legyőzhetlennek képzelték karjaik ha 
talmát . . . 

S művelt világunk örömmel látja a pogány 
Szahara új életre ébredését . . . Minket magya
rokat ugyan épenséggel nem érint ez az egész 
dolog, de tudja Isten, mintha mi is örülnénk 
neki. Csak egy ember nincs vele sehogysem 
megelégedve, s ez Jacques Lebaudy, a szaharai 
császár . . . Zsoldos Benő. 

A M. Á. V. Ú J MOZDONYA. 
A múlt hetekben vendégeink voltak. Messze 

vidékről jöttek, tengerentúlról, a hol még a for
mája is más az embereknek, mint erre mi
felénk. Kínából. Eljöttek, hogy intézményein
ket, viszonyainkat, kultúránkat tanulmányoz
zák, megismerjék. Illő tisztességgel fogadtuk 
őket és azon voltunk, hogy kitegyünk ma
gunkért. Sok mindent megmutattunk nékik, a 
mit mi magunk is csak hirből ismertünk és 
mutattunk tán olyat is, a miről azelőtt nem is 
tudtuk, hogy létezik. 

Ez már igy szokás; a magunkét rendszerint 
csak olyankor ismerjük meg, mikor akad a ki
nek eldicsekedhetünk vele. Ezer Bzerencse, hogy 
olykor-olykor csak felrándulnak vidéki vendé
geink, a kikkel sorra járjuk Budapest nevezetes
ségeit, mert különben egészen bizonyos, hogy 
soh'se látnók azokat sem. A vendégeink kedve
ért megismerkedünk a múzeummal, egyik-másik 
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képtárral, nevezetesebb épületeinkkel és ha épen 
nyitva van, még valami szakkiállítással is. 

Ezzel aztán ki is merítettük a vidéki baráta
inknak szánt tudni- és látnivalók programnrját. 

Nagy sor az, mikor ezen a rendes prog-
rammon túl még másra is kiterjesztjük a figyel
münket. Ez már csak messze földről idezarán
dokolt idegenek kedveért történik, a mikor 
mindenáron azon igyekezünk, hogy ne csak a 
megszokott dolgokat mutassuk meg, hanem 
valami újjal, rendkívülivel is magunkra vonjuk 
a látogatók figyelmét. 

így eshetett meg, hogy a kinai alkirály kísé
retével meglátogatta kiválóbb gyárainkat, a hol 
velünk együtt sok érdekes és értékes alkotás
ban gyönyörködött. Képünk a kínaiakat az 
államvasutak gépgyárában ábrázolja, a mint 
legújabb gyorsvonatai mozdonyunkat szemlélik. 
Ez a gép most készült el és testvére annak a 
lokomotivnak, mely jelenleg Milanóban van és 
az ottani kiállításon tanúságot tesz a magyar 
mozdonyópítés fejlettségéről. 

Hatalmas méretű gyorsvonatú tipus. Futó
próbákat ugyan még nem tartottak vele és így 
sebességéről biztosat egyelőre nem mondhatunk, 
de szerkesztői remélik, hogy sík pályán és egy
magában óránként 130—140 kilométert is be
fut. Úgy tervezik, hogy a budapest-marcheggi 
vonalon 100 kilométer alapsebességgel körül
belül 250 tonna súlyú vonatot visz majd és ez 
által mintegy negyedórával rövidíti meg a 
Pozsonyig tartó utat. 

Tulajdonkópen nincsen egy pályánk sem, a 
melyen meg volna engedve, hogy a vonatok 90 
kilométernél nagyobb sebességgel haladjanak, 
de a marcheggi vonalon helyenként eddig is 
jóval meghaladták e határt ós akadt nem egy 
megkésett vonat, a melynek vezetője helylyel-
közzel 100 kilométerre is felhajtotta a robogó 
mozdony sebességét, hogy a késést behozza és 
így az előírt menetidőt betarthassa. Ez a pálya 
mindenesetre elég erős is ahhoz, hogy a nagy
sebességű vonatok okozta igénybevételeket ne 
csak esetről-esetre, hanem rendszeresen is ki
bírja. A pályával tehát nem volna baj és az 
államvasutaknál már készülnek is nagyban, 
hogy az új mozdonyokat méltóan fogadják. 

Tiszteletükre és segítségükkel mihamarább 
be akarják vezetni a rövidebb menetidővel bíró 
marcheggi gyorsvonatot és e czélra a napokban 
már próbákat is tartottak. E próbavonatokat 
természetesen még nem az új In. sorozatú gyors
vonatú gép vitte, hanem azok a mozdonyok, 
melyeket 1900-.ban épített az államvasutak gép
gyára és a melyek annak idején a párisi kiállí
táson is láthatók voltak. Ezeken az utakon meg 
akartak győződni arról, hogy e két korábban 
épült gép is elbirja-e a nagyobb sebességű me
netet. 

A próbák tudomásunk szerint nem jártak tel
jes sikerrel, de azért remélhető, hogy az új In. 
sorozatú mozdony fényesen megoldja majd ezt 
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a feladatot. Külalakja, méretei, szerkezete és ki
vitele egyaránt megengedik ezt a következtetést. 

Az ember szinte eltörpül e hatalmas, ijesztő 
méretű gépkolosszus mellett. A hosszkazán kö
zépvonala közel három méter magasságban van 
a sínszálak fölött, a hajtó és kapcsolt kerekek 
átmérője két ós tized méter, a mozdony és szer
kocsi együttes hoszsza pedig meghaladja a húsz 
métert. A lokomotiv súlya szolgálatkópes álla
potban 74 tonna, a szerkocsi pedig ha meg van 
töltve vízzel és el van látva szénnel, 47"B tonnát 
nyom. Ez a rengeteg tömeg, mikor szédítő se
bességgel robog végig, ugyancsak igénybe veszi 
a pályatestet; bólogat, kígyózik, inog a szoros 
pályán, melyre a sínpár kényszeríti és minden 
fordulónál úgy tűnik, mintha ott akarná hagyni 
a vaspántokkal előírt utat, hogy irtózatos düh
hel belevágja magát a szabad földbe. 

E hatalmas súlyú gép hajtására természete
sen nagy erő szükséges. A tűzszekrényben egyen
letes vastag rétegben 4 négyszögméter rostély-
felületen ég a szén és lángja, égéstermékei 291 
darab vízzel körülvett, 5 méternél hosszabb ós 
mintegy öt centiméter átmérőjű csövön halad
nak keresztül, hogy innen a füstszekrénybe, 
majd pedig a rövid kürtőn keresztül a szabadba 
jussanak. E közben fölmelegszik a kazán vize, 
majd forrni kezd, buborékok, vízgőzök keletkez
nek, a melyek egyre szaporábban emelkednek 
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ki a vízből ós egyre növekedő nyomással gyűl
nek össze fölötte. Négyszögcentiméterenként 
tizenhat kilogramm az a legnagyobb nyomás, 
melyre a kazán készült. Ez igy első pillantásra 
talán nem is látszik soknak, de ha meggondol
juk, hony egy négyszögdeciméternyi felületen 
már 1600 kilogramm a nyomás, akkor némi 
fogalmat alkothatunk magunknak arról az óriási 
erőről, a mely a gép hengerében érvényesül. 

Ha elértük a kellő gőznyomást és gondos
kodtunk róla, hogy jó tüzünk és a kazánban 
elegendő vizünk legyen: útra készen áll a moz
dony. Megnyitjuk a gőzszabályzót, bebocsátjuk 
a gőzt a hengerbe, hogy itt a dugattyú-testet 
maga előtt tolva, mozgásba hozza a rudakat és 
ezek segélyével a kerekeket. 

Az új mozdonynál négy henger van egymás 
mellett elhelyezve: a két magasnyomású a 
kazán alatt, a kerékpárokon belül, az alacsony-
nyomásuak pedig kivül. A friss gőz először a 
belső hengerekbe jut és miután itt átadta erejének 
egy részét, átömlik, természetesen már alacso
nyabb nyomással, a kivül fekvőkbe. Innen a hen
gerek elnevezése. A kettéválasztás többek között 
azért szükséges, mert e nélkül túlságosan nagy
méretű hengert kellene alkalmaznunk. 

A mozdony öt kerékpáron nyugszik, melyek 
közül kettő mint hajtó, illetve kapcsolt kerék
pár, a hajtást eszközli, három pedig mint futó 
a mozdony alátámasztására szolgál. Ez utóbbiak 
közül kettő elől, egy pedig hátul a tűzszekrény 
alatt van elhelyezve. 

A lokomotivot szoros kapcsolattal, mint annak 
kiegészítő része, a szerkocsi követi, a mely 
18 köbméter viz és nyolcz tonna szén felvéte
lére szolgál. Az új úgynevezett Vanderbilt rend
szerű typus az eddig szokásos formától abban 
különbözik, hogy viztartánya hengeres, a mi 
lényegesen más képet ad a szerkocsi egész 
külalakjának. 

Első pillanatra szokatlannak tűnik még az 
új mozdonyon, hogy a füstszekrény ajtaja hegyes 
kúpot képez és a mozdonyvezető sátra ékalak-
ban nyúlik előre. Ezzel azt kívánják elérni, hogy 
a mozdony könnyen messe a levegőt, mint a hogy 
az éles orrú hajó is kevesebb ellentállást talál a 
vízhullámaiban. A hatás mindenesetre teljesebb 
volna, ha ékalakban összerótt lemezek burkolnák 
a mozdony homlokoldalának alsóbb részeit is. 

Az államvasutak gépgyára jogos büszkeség
gel vallhatja magáénak e legnagyobb mozdony
típust és teljes bizalommal tekinthet a legköze
lebb eszközlendő próbák elé. P. 

TIZENHAT UJ SZENT. 
— Római levél. — 

A Szent Péter-templom hatalmas homlokzata 
néhány nap óta megváltozott. A nagy urbi et orbi-
erkélyről, a melyről az új pápa nevét szokták pápa-
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választások idején kihirdetni, hatalmas standardo 
lógott le, zöld lepellel letakarva, ós a lépcsőkön, 
meg a hatalmas kettős oszlopsor alatt is pár nap 
óta izgatottan nyüzsgött a tömeg. Az ideges nyug
talanságnak meg is volt a mnga nagy oka. Roppant 
ritka czeremoniára készülődik az örök város: 
szentté-avatásra, a pápa közreműködésével. Ez a 
beatificazione pedig kétszeresen érdekes most, mert 
először is n pápa egészségi állapotáról egy idő óta 
aggasztó hirek voltak forgalomban és az, hogy a 
pápa a czeremoniában részt vesz, mintegy tüntető 
czáfolata ezeknek a kósza híreknek. Másrészt pedig, 
mivel épen a franczia compiégne-i karmelita apá-
czarend tizenhat tagját avatják szentté, burkolt 
tiltakozás is a franczia szeparáczió törvény ellen. 

Ezeket a rejtett vonatkozásokat úgy látszik igen 
jól ismerte itt mindenki, mert szokatlanul nagy 
érdeklődés mutatkozott a czeremonia iránt. Lehet 
azonban, hogy a kíváncsiság is erős mozgató rugója 
volt ennek az érdeklődésnek, mert bizony a pápát 
ritkán lehet látni a Szent Péter-templomban. 

Az óriási érdeklődés már három vagy négy nap 
előtt megnyilvánult. Ezren és ezren tolongtak a 
vatikáni bronzkapu lépcsőin, a kik mind jegyet 
akartak a nagy napra, mert jegy nélkül senkit sem 
eresztenek be ilyenkor. Természetesen nem min

denki jutott be a majordomushoz, a ki a jegyek 
fölött is korlátlan úr, és azoknak az óriási téren 
ácsorgó ciceronéktól kellett a jegyeket beszerezniök. 
Ezeknek pedig valóságos agiobate-ja volt: 10—15 
lirát is elkértek egy jegyért. 

A nagy napon azután mintha az egész város 
megindult volna a Szent Péter-tér felé. A széles 
nagy lépcsőkön ezrek és ezrek tolongtak és az egész 
tér szinte fekete volt a tömérdek frakkos, szalon
kabátos, sötét ruhás embertől meg fekete-fátyol-
kendős asszonytól. Félhatkor kezdődött csak a 
czeremonia, de már három órakor annyi ember 
nyüzsgött a téren, hogy meg lehetett volna velük 
tölteni az egész Szent Péter templomot. 

Ekkorra már lekerült a zöld lepel a nagy erkély 
standardo járói és ott lebeg Bartolini nagy képe, 
mely egy alakban szimbolizálja a tizenhat karme-
lita-apáczát, a kik vértanú halált haltak. A lepel 
azért került már le róla, mert az apáczák szentekké 
való kihirdetése már délelőtt megtörtént Eampolla 
bíboros miséjének keretében, a ki az erről szóló 
pápai levelet is felolvasta. Most a pápa csak meg
szenteli a vértanuk földi maradványait és az új 
szentképet az oltár fölött. 

Ez a kép is Bartolini-től való, ép úgy, mint a 
másik, a Szent Péter-templom előcsarnokában, a 
főkapu fölött, és a mely abban a pillanatban ábrá

zolja az apácza-testvéreket, a mikor Parisban a 
guillotine alá lépnek. 

A kép egyébként mind a tizenhat vértanút ábrá
zolja, a kiknek a neve a következő: Lidoine, Made-
leine' Claudine, a ki a főnöknő volt, Piedcourt 
Mária-Anna, Thoncet és Brideau Mária Anna, Ha-
nisset Mária Antoinett, Brard Sarolta, Trezol 
Mária, de Croissy Gabriella, Chretien Róza, Pelras 
Anna, Mennier Mária, Roussel Antoinett, Dufanz 
Mária, Véolat Júlia, Soiron Katarina és Soiron 
Teréz. Ezek az új szentek, a kik a franczia forra
dalomban vértanú halált haltak. Valamennyinek, 
kik a campagne-i karmelita kolostorban éltek, 
fejét vették 1794 július 17-én. A bűnük az volt, hogy 
nem akarták elhagyni a kolostorukat. Szentté ava
tásuknak tehát itt van burkolt vonatkozása a mai 
franczia eseményekkel. 

Négy órakor már zsúfolva volt a Szent Péter
templom óriási belseje. A három-hajós, görög-kereszt 
alakú templomban tízezernél több emb( r szoron
gott és nyüzsgött, zsibongott, mint egy eleven méh 
kaptár. Türelmesen várt mindenki, pedig tudta, 
hogy még jó másfélórát kell várnia. De ez a vára
kozás cseppet sem volt unalmas, mert a szemnek 
jóformán minden perczben megvolt a maga látni
valója. Egymásután jöttek a pápai karabinierik, 

ezek a szálas, öles legények, a kiknek kezében úgy 
villogott a kivont kard, mint valami pallos. Utánuk 
a svájczi gárdisták, festői kék sárga ruhájukban, 
fehér lószorös sisasokkal és széles pengéjű alabár-
dokkal. A tisztjeik vörös bugyogókban, elefántcsont-
pálczikákkal. A mint ezek is elhelyezkedtek, har
sogó zeneszóval jött a vatikáni gyalogság, violaszinű 
bársony hajtókával, súlyos aranydiszltéssel A fő-
hajóban helyezkedtek el sorfalat állva. Most pár 
perez múlva a frakkos rendezők vonultak fel, előt-
tükközépkori viseletben, bodros, keményített Stuart
gallérral, csattos félezipőben, térdnadrágban és vállra 
vetett bársony gallérban, kezükben elefántcsont pál-
czikával a czeremonia-mesterek. 

Eddig a főoltár tompa szürke fényben állott, most 
hirtelen kigyulladt a száz meg száz villanylámpa, a 
templom elején, a főoltárnál. Csodálatos, szinte már 
nem is ünnepi fényben ragyogott a nagy kupola és 
az oltár. Most egyszerre tizenhat csillag gyulladt ki 
és a nagy fénypompában megvilágította az új képet, 
a mely ép mint a standardo képe, egy apáczaalakban 
szimbolizálja a vértanúhalált halt szenteket. 

A szem alig bír betelni azzal a sok pompával, a 
mely most elétárul. A vatikáni őrség, a pápai zuávok 
a gárdisták ruhájának szinpompája egymaga gyö
nyörű látvány volna, hát még az ünnepiesen díszí
tett templom és annak ünnepi közönsége I Leírni 
sem lehet, hát még elképzelni! 

Már elmúlt öt óra, a mikor a kupola egyik erké
lyének ajtaja megnyílt és lassan két nő telepedett 
meg ott. A nagy tömeg alig vette észre őket, oly 
szerényen húzódtak meg. Ez a két nő pedig a pápa 
nővére és unokahúga volt. Egyszerű, rokonszenves 
arezuk ép oly kíváncsian fordult a szent kápolna 
felé, a mikor a templom hatalmas ajtajai bezárultak, 
jelezve, hogy a szent atya jön, akárcsak a többi, 
feketefátyolos idegen asszony. 

Pont felhat óra volt, a mikor egyszerre megmoz
dult a templom. Csöndes, de izgatott, ideges moraj 
futott végig a tömeg falankszán. 

— A pápa! 
Előtte alabárdos pápai zuávok, violaszínű brokát-

ruháiú vatikáni komornyikok, aranylánczos pápai 
kamarások, fémsisakos öles testőrök és a ceremónia-
mesterek. Mögötte bíborszínű tallárjukkal gyönyörű, 
képet alkotva, a kardinálisok, élükön Rampolla és 
Oreglia bíborosokkal. 

A pápát négy vatikáni komornyik hozza a gyö
nyörű ünnepi iiordozószéken. Hófehérben vau a 
szent atya és csak a vállán van bíborvörös, nehéz 
aranyhímzésű stóla és lábán ugyancsak bíborszínű, 
aranynyal hímzett papucs. Jobbjával lassan, méltó
ságteljesen áldást oszt, miközben előre viszik a fő
oltárra. 

Az arcza jóságos és a szemeinek lágy tekintetét 
senki sem felejti el, a ki csak egyszer is látta. A be
tegsége, a melyről már annyi szó esett, úgy látszik 
nem tudja megviselni erős szervezetét. Ma legalább 
olyan életerősnek látszik. 

A hordozószékkel most megállanak a főoltárnál. 
A szentatya leszáll a székből és a térdeplőjéhez megy. 
Letérdel. 

Az orgona, a mely eddig halkan játszott, most 
egyszerre teljes erővel megszólal Boegi mester kezei 
alatt. A kar a Tantum ergot énekli, bűbájos, édes 
melódiájával. 

A szent atya még ott térdel a szent feszület előtt. 
Ajtatosan, halkan imádkozik, majd feláll és meg
áldja a képet, meg a szentek relikviáit. 

Szavait nem lehet hallani. Csak azt látjuk, hogy 
a gárdisták, katonák letérdepelnek és az orgonahang 
elhallgat. Most egy püspök lép elő, Donais, beauvaisi 
püspök. A pápa háromszoros áldásával ellátva, át
adja neki a képet, majd lassan, méltóságteljesen 
visszamegy a hordozó székhez és beleszáll. A pápai 
komornyikok vállukra veszik a hordozószék rúdjait 
és az egész menet megindul, vissza, a szent kápol
nán át, a Vatikánba. Útközben fáradt, jóságos mo-
solylyal most is egyre áldást oszt a szentatya, a míg 
be nem zárul mögötte a bronz aj tó. . . 

Balla Ignácz. 
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A HÉTRŐL. 
Hegyi Aranka. Ha igaz, hogy a színész elérte 

a maga művészete legnagyobb dicsőségét, ha 
életében sok tapsot és halála után szép te
metést kapott: akkor a dicsőség Hegyi Aranká
nak semmivel se maradt adósa. Annyi tapsot 
kapott életében, mint a primadonnák közül is 
kevesen, olyan temetése volt, mint egy fejede
lemnek és annyi koszorú, annyi virág borította 
a koporsóját, amennyi elegendő nem egy ko
porsó, hanem akár egy élet útjának földiszító-
sóre. Látszólagos kegyetlenségében is kegyes 
volt hozzá a sors. Van az életben egy elkerül
hetetlen és kegyetlen bizonyosság, a mely senki
nek se öröm, de egy primadonnának a halálnál 
is keservesebb. A megvénülós. Hegyi Arankát 
ettől a keserűségtől megkímélte végzete. Nem 
kellett megöregednie. Nem érte meg minden 
színésznő legnagyobb szomorúságát, hogy túl
élje az utolsó szál virágot, a melyet neki hő

nek rövid, de az ő nemes művészete meg tudta 
szerezni benne egy teljes élet minden szép di
csőségét. 

A bécsi botrány. Bécs városában vasárnap 
délután a Lueger Károly főpolgármester ós tár
sai által fölbujtogatott tömeg megrohanta a 
bécsi magyar házat ós szidalmakkal meg fenye
getésekkel inzultálta a magyar delegátusokat, a 
kik az uralkodó meghívására törvényhozói kö
telességüket teljesíteni mentek az osztrák fő
városba. Mit sértett, azaz hogy mit sértett mé
lyebben ez a durva cselekedet: az uralkodó 
meghívását, a vendégjogot, a kötelesség teljesí
tésének biztosságát, a magyar nemzet méltó
ságát vagy Bécs város hírnevét-e : ezt nekünk 
fölösleges ós immár kései is lenne fejtegetnünk. 
De az eset kapcsán egy bizonyos szempontból 
érdekes vita vagy legalább is véleménykülömb-
ség támadt a körűi, hogy a tömeg, mely Lueger 
főpolgármester és Lichtenstein herczeg vezény-

viselete: ellenben Lueger főpolgármester igen 
elegáns megjelenésű férfiú. De azért ki merné 
ráfogni Tolsztojra, vagy Gorkijra, hogy csőcse
lék ós ki merné ráfogni a vasárnapi események 
után Luegerre és hadseregére, hogy •— úri 
emberek ? 

Az üzlet — üzlet. Az anarkisták úgy élnek a 
köztudatban, mint engesztelhetetlen ós kibé
kíthetetlen ellenségei a világ mai rendjének, 
tehát minden törvénynek ós igazságnak is, a 
mely a rend talaján termett. Most azután ki
derül, hogy ez a fölfogás nem egészen helyt
álló. A valóság nem ilyen kérlelhetetlen. Van 
elv. a melynek az anarkista is behódol. Az an
gol elv: hogy az üzlet — üzlet vonatkozik az 
anarkistaságra is. Az anarkisták se feltétlenül 
minden jónak a megrontói. Velük is lehet ioko-
san beszólni». Az arzenálisuk gazdagabb, mint 
gondolni lehetett. Vannak olyan bombáik, a 
melyek bizonyos föltételek mellett — nem rob-
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dőlni kötöttek bokrétába. Néki még termett vi
rág a földön akkor is, ha életben marad. A mi 
tehát halálában veszteség, nem az ő pályafutá
sának, életének és dicsőségének vesztesége, ha
nem vesztesége a művészetnek és a közönség
nek, melyet szolgált. A hivatottak, az igaziak 
közül való volt, a kik a kiválasztott egyéniség 
nemes kisugározásával töltik meg hivatásuk ke
reteit Az ilyen egyéniség természete nehezen 
határozható meg, mert elsőrendű erénye épen 
az, hogy minden új alakjában, mindig új voná
sokat mutat. De folyton másulván, minden kön
tösében megmaradnak, frissen ragyognak meg
kapó, vonzó és lebilincselő tulajdonságai. Hegyi 
Aranka legerősebb ilyen tulajdonsága a báj volt, 
ez a nemes érték, a mely soha sem kap rozsdát. 
De benne volt a szavában, a mozdulatában, min
den színpadi cselekvésében és finommá tette 
mindazt, a mit mondott vagy csinált a deszká
kon. Nem csoda, ha nagyon szerették, hiszen 
száz alakban érdemelte ki ezt a szeretetet és 
nem csoda, ha nagyon megsiratják, hiszen száz 
bájos, finom, vonzó színpadi alak hanyatlott vele 
sírba. Még csak ötvenegy éves volt: egy élet-

szavára a bankgassei magyar ház ablaküvegei 
ellen csatába vonult: csőcselék volt-e vagy sem? 
Egy csomó laptudósító azon erősködik, hogy: 
nem volt csőcselék. Nem volt csőcselék, mert 
jól öltözött, vasalt nadrágos és selyem kravátlis 
férfiakból állott. Ennek az argumentumnak egy 
német közmondás az édesanyja. Az a közmon
dás, hogy: ruha teszi az embert. Mi nem va
gyunk németek, semmit se vétünk tehát a nem
zeti lélek igazsága ellen, ha ezt az igazságot, a 
mi fölfogásunk igazságnak el nem fogadja. 
A mi mértékünk az ember milyen valóságára 
semmi összefüggésben nincs azzal, hogy milyen 
szabó vesz mértéket a ruhájára. A mi fölfogá
sunk szerint nem a ruha teszi az embert: em
beri rangját, lelki értékét nem a nadrágjának a 
minősége és szabása, hanem a cselekedeteinek 
a minősége és szabása határozza meg. A ki 
csőcselék módjára cselekszik és viselkedik, az 
csőcselék, még ha a lába fején is czilindert 
visel. Ellenben lehet úri ember az is, a kinek 
soha életében nem volt keztyű a kezén. Tolsztoj 
Leó gróf tudvalevőleg paraszt-gúnyában jár, 
Gorkij Maximnak munkás-zubbony a rendes 

bánnak föl. És használják azt a revolvert is 
alkalomadtán, a mely zajtalanul sül el ós nem 
öl, hanem — jövedelmez. Most tudjuk meg az 
olasz lapokból, hogy a milanói világkiállítás 
ellen is követtek el anarkista merényletet: de 
ebből a csöndesebb fajtából valót Nem esett 
kár se emberéletben, se házban, se épületben, 
se portékában, a nem pukkanó bomba csak a 
kiállítási alap pénzéből robbantott el közel egy 
millió frankot, azaz hogy lirát. És ez a manő
ver nem egy ravasz zsaroló szövetkezet műve 
volt, a mely csak spekuláczióból adta ki magát 
anarkistának. A kiküldött bizottság a kiállítás 
területén valóban megtalálta azokat a nyomo
kat, a melyeket a <'váltság-dijat» követelő anar
kisták a levelükben jeleztek. Ilyen körülmények 
között természetes, ha ki is fizette a követelt 
summát, a biztosítási illetéket anarkista-me-
rónylet ellen. Az anarkistaságnak ezt a polgári 
berendezkedését a polgári társadalom termé
szetesen csak megnyugvással fogadhatja. Ha a 
dolog tovább így fejlődik, az anarkista-kórdés, 
a melynek idáig sehogyse tudták megtalálni a 
megoldását, mégis csak ád valamelyes módot 
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erre a megoldásra. Csak üdvös dolog az, ha az 
anarkizmus átalakul önmaga ellen biztosító in-
tézménynyé. Hiszen, ha üzletté lesz az anar-
kistaság, az államnak sok egyéb között módja 
lesz arra is, hogy adót vessen ki rá, még pedig 
lehetőleg akkora adót, hogy minden anarkista 
jobbnak lássa — más mesterségre adni magát. 

Egy kutya körül. Tanultuk az iskolában, ho
gyan támad a lavina. Elég, ha egy madár a lába 
rúgásával vagy a szárnya lendítésével megmoz
gatja a havat odafönt a rideg ormon: megindul 
a hópehely ós görgeteggé nő a lejtőn, mértföldes 
veszedelemmé, mely falvakat, városokat söpör 
el a mélységbe való rohanása útján. Kár, hogy 
még soha senki se intervielvolhatott meg egy 
ilyen madarat, a melyik már lavinát csinált. 
Büszke szárnyas lehet, ha van benne hiúság, 
íme kiderült azonban, hogy nemcsak a madár 
tud lavinát csinálni. Emlős állatnak is megvan 
az erre való képessége. Tud lavinát indítani egy 
kutya is. És ennek föl se kell mennie a havas 
ormára: meg tudja csinálni a lóverseny téren 
is. A kutyának, mely ezt a síkföldi lavinát pro
dukálta, nem tudjuk a nevét Elég igazságtalan
ság, hogy nem írták ki. De az esete bőven is
mertetve volt az újságokban. Tudjuk róla, hogy 
egy sportférfiú kutyája volt és barátságtalan 
szándékkal közeledett egy másik sportférfiú felé, 
a ki természetesen szintén barátságtalan mó
don utasította vissza ezt a közeledést. Erre a 
barátságtalan kontrára a kutya tulajdonosa szin
tén barátságtalan rekontrát mondott. A lavina 
ezzel megindult és alig telt bele háromszor 
huszonnégy óra, elárasztott intézeteket, kaszinó
kat, versenytereket Budapesttől egész Bécsig. Pár
bajsegédek nem kevesebb, mint százötven lova
gias ügyet tárgyaltak, magyaráztak, intéztek, 
jegyzőkönyveltek. Evidens volt a lehetőség, hogy 
olyan viadalom támad, a milyet a katalaunumi 
csata óta nem látott a világ. Hála a gondvise
lésnek, a mely ez alkalommal az érdekelt férfiak, 
felek és megbízottak higgadtságában és józan 
ítéletében nyilatkozott meg, ez a veszedelem el
múlt, a nélkül, hogy bekövetkezett volna. A la
vina leért a völgybe a nélkül, hogy falvakat, 
városokat, templomokat pusztított volna el. De 
megvolt a lehetőség, hogy emberek egymás vé
rét ontsák és megvolt a faktum, hogy másfél 
száz ember a becsületében és önérzetében érintve 
érezte magát — egy kutya miatt. Szerencsére a 
dolog okosan, humánusan, belátással és baj 
nélkül elintéztetett. De azért mégis jó, hogy a 
kutyák nincsenek tájékozva az emberek dolgai
ról. Különben nem lehetne birni büszkeségükkel. 

ÚJ ISKOLA A FŐVÁROSBAN. 
Fényes új otthont épített ismét a főváros a 

magyar népművelésnek. A budai Fehérsas-téri 
polgári fiú iskola, mely Balázs építész tervei 
szerint készült, úgy külső, mint belső berende 
zés tekintetében szinte páratlanul áll nemcsak 
Magyarországon, de még a külföldön is. Az 
iskola, mely Bárczi tanácsnok lelkes kezdemé

nyezésére épült, a régi Szarvas-téri^skolát van 
hivatva pótolni. 

A régi iskola a Szarvas-tér ós Krisztina-körút 
sarkán álló ősi klastromépületben volt elhe
lyezve. Ez a régi iskola, mely még Mária Terézia 
idejében épült és nemsokára áldozatul esik a 
pusztító csákánynak, Budapest egyik legrégibb 
és egyik legeredetibb épülete és vele eltűnik a 
földszínéről Budának egyik legérdekesebb em
léke. 

Az új iskola teljesen megfelel a modern kor 
igényeinek. A Gellért-begy aljában négy felől 
szabad homlokzattal a tágas ós fás Fehérsas
téren, Budapest egyik legszebb helyén épült 

Az iskola homlokfalai magyar stílű falfreskók
kal és kétfelől díszes mozaik-képekkel vannak 
ellátva. 

Az osztályok tágas, világos helyiségek, a bú
torzat, valamint a fali díszítés is, stilizált ma
gyar motívumokkal van ékesítve, a tágas és vi
lágos folyosók fűtőkészülékekkel és aszbeszt-
burkolattal ellátva. 

A második emeleten vannak a szertárak és a 
Madary tervei szerint bútorozott igazgatói iroda, 
meg az ifjúsági és tanári könyvtár, továbbá a 
Kimnach festőművész utasításai alapján beren
dezett rajzterem. Külön épületet foglal el a kb. 
1000 embert befogadó tágas tornacsarnok, mely 
szintén a legdíszesebben és bármely nagy sport
csarnoknak is dicsőségére váló czólszerűséggel 
van berendezve. 

Van az iskolának még két külső és egy nagy 
belső udvara is, hol a tanulók a szünetekben és 
torna-órákban szabadon mozoghatnak és játsz
hatnak. 

Ez a minta-iskola, mely a fővárosnak sok 
százezer koronájába került, mely bátran nevez
hető az ország legszebb iskolájának, méltán arra 
van hivatva, hogy fogalmat adjon a nálunk járó 
idegennek arról, mennyit áldozunk kultúránk
nak ós a nópmívelésnek. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Harmincz novella. Egy alig tizenöt íves kötet

ben harmincz elbeszélés, — Biró Lajos kötete jel
lemzője egész mai elbeszélő irodalmunknak, a mely 
kénytelen-kelletlen a hirlap szükségletéhez és terje
delméhez igazodik. Biró Lajosnak nemcsak a 
könyve új, hanem — számunkra legalább — új 
maga az iró is; annál nagyobb érdeklődéssel forgat
juk a könyv lapjait. S mindjárt az első lapokon 
észreveszszük, hogy tehetséggel van dolgunk, a me
lyet komolyan kell venni, sem az egyszerű tudo
másul vétel, sem a közönbös agyonhallgatás nem 
volna méltó eljárás vele szemben. A szerző egyéni 
látásra, a dolgok saját felfogására törekszik, a mi 
bizonyára első és elengedhetetlen föltétele az igazi 
Írónak. Legtöbb novellájában egy-egy üluzió szét-
foszlását rajzolja, az ábrándokat, melyeket hirtelen 
visszásra fordít a való élet egy-egy hideg fénysugara. 
Az emberek egy ideállal szegényebben végzik tör
ténetüket e könyvben, mint a hogy kezdték, az iró 
pedig ironikus mosolylyal veszi ezt tudomásul. 
Emberei különben majd mind egy családból valók, 
idegesek, túlérzékenyek, — az egyiknek elég meg
látni egy odadobott rózsát Beethoven szobrán, hogy 
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leghevesebb szerelmi mámora undorrá keseredjék, 
a másik egy fintort lát meg a női arczon, melyet a 
kezdődő szerelem lágy érzésével nézett ós menten 
kiábrándul belőle. Néha csakis azért táplálnak ez 
alakok illúziókat, hogy aztán kiábrándulhassanak 
belőlük, — ilyenkor az igazi kiábrándulás az olvasó 
dolga, a ki észreveszi az irói mesterkedést ott, a 
hol művészi életet keresett. Nincs kelletlenebb do
log, mint látni a szerző verejtékcsöppjeit alkotásán. 
Pedig ez az erőlködés, a hatásnak ez a keresése 
sokszor meglátszik Biró Lajos elbeszélésein, — néha 
azt sem tudjuk, vájjon egész felfogása nem az ere
detiség, minden áron való modernség hajhászása-e 
csupán, vájjon csakugyan az iró lényének mélyeiből 
szakadt-e ki. Egyik másik elbeszélés azonban meg
győz arról, hogy az Írónak csakugyan van saját 
mondani valója s vannak művészi formái is, — szó
val, hogy csakugyan Íróval van dolgunk, csak épen 
nem alakult még ki tehetsége, még keresi azokat az 
utakat, a melyeken az igazi művészi siker virágai 
nyílnak számára. Még tévedéseiben is van érdekes
ség, mert a talentum tévedései, a hol pedig neki 
való témához nyúl s eltalálja a megfelelő hangot, 
ott már most is jelentékeny dolgot tud nyújtani. 
Sajnos azonban, legkevesebb művészi gondot a 
nyelvre fordít: stílusa alig emelkedik magasabbra a 
közönséges zsurnaliszta-stilus átlagánál, a mi elég 
jó arra, hogy egy napihirt megírjunk, de művészi 
alkotásokra nem elég művészi. Bármily elismerés
sel vagyunk máskülönben a szerző tehetsége iránt,— 
ebben az egy tekintetben nem ismerhetünk 
kíméletet. 

A szoczializmus. A társadalom mélyeiben ott for
rong az új világnézet már régóta, legújabban han
gos szóval mutatta meg erejét, — s a mívelt magyar 
társadalom alig tud róla valamit, a mi komoly tu
dásnak mondható. Az átlagos mívelt ember alig 
tud többet a szoczializmusról, mint a mit a hírlapok 
többó-kevésbbé hiányos, felszínes és egyoldalú czik-
keiből merített. Hogy ez nagy hiba, azt — akár ro
konszenvezünk a szoczialista eszmékkel, akár nem — 
be kell látnunk. Ily nagy méretű és a jövő irányítá
sában döntő szerepre hivatott társadalmi mozgal
mat ismernünk kell akkor is, ha ellenséget sejtünk 
benne. Eddig nem is volt olyan könyvünk, a mely
ből a szoezializmusra vonatkozó ismeretek elemeit 
meg lehetett volna tanulni s az érdeklődő, ha nem 
fordulhatott külföldi könyvekhez, jóformán kizáró
lag a szoczialisták tendencziózus, pártszenvedélytől 
diktált izgató irataira volt utalva, a miben aztán 
nem sok volt a köszönet. A fáradságra érdemes 
munkát végzett tehát Wolfner Pál, mikor egy kis 
könyvben közölni igyekezett a munkás-osztály tö
rekvéseire vonatkozó alapismereteket. Munkáját jól 
végezte, megbízható készültséggel s a gyakorlott író 
egyszerű, világos előadásával van irva a könyv. 
Szempontja azé az olvasóé, a ki jóformán semmit 
sem tud a szoczializmusról, ezért egészen az elemei
nél fogja meg a tárgyat, de azért a tájékozottabb 
olvasó is tanulhat belőle. A munkás-osztály helyze
tének javítására czélzó első, elszigetelt s ezért nem 
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sok gyakorlati eredményre vezetett próbálkozásokon 
kezdi, meglehetős pontosan megállapítja a demok
ratizmus, liberalizmus és szoczializmus egymáshoz 
való viszonyát s azután tér át tulajdonképeni tár
gyára, melyet históriailag megalapozva fejteget. 
Nem polemizál, nem foglal túlélésen állást, csak 
odaállítja a tényeket nyugodtan, tárgyilagosan az 
olvasó elé, felvilágosítani akar, nem kapaczitálni. 
Ezért a könyv mindenkinek hasznos olvasmány, a 
ma körülöttünk folyó életbe tekintést keresők szá
mára pedig valóságos nyereség. 

A népoktatás története Magyarországon 
1540-ig. Az Akadémia nemrég pályadíjjal tüntette 
ki Békefi Bemig egyetemi tanárnak ily czimű 
munkáját, mely most egy vaskos kötetben meg
jelent. A mívelődéstörténettel komolyabban foglalko
zók számára irt, szigorúan tudományos módszerű 
munka, a mely a régi magyar közmívelődós egy 
fontos fejezetére vonatkozólag igen gazdag anya
got nyújt. Hogy mily nagy szorgalommal dolgo
zott a tudós szerző, látni abból, -hogy a már ki
adott okleveleken kivűl huszonöt levéltárat kuta
tott át a népoktatásra vonatkozó adatokért; sike
rült is olyan anyagot összehoznia, a melynek a 
tudomány igen nagy hasznát fogja venni. A munka 
két részből áll: az elsőben az anyag feldolgozá
sát adja, világos, bár nem nagyon eleven képét 
rajzolva népoktatásunk kezdőkorának, — a második 
részben az oklevéltárt közli, a már kiadott okle-
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veleknek rövid tartalmát magyarul, a kiadatlano
kat pedig teljes eredeti szövegükben. Ily kiadatlan 
oklevél 153 van a könyvben. 

Nagyszalonta története. A nemes hajduváros, 
Nagyszalonta, melyet Bocskai hajdúi alapítottak s 
a mely az Alföldnek egyik legvirágzóbb városa lett 
azóta, Arany János szülőföldje, az idén ünnepli 
fennállásának háromszázadik évfordulóját. E nagy 
ünnepre a város dr. Móczár József szerkesztése 
alatt megíratta monográfiáját. Tartalmas, érdekes 
könyv, derekas munka eredménye, a meglehetősen 
felszaporodott város-monografiák közt szép helyet 
foglal el. Bocskai István emlékezetének első czikke 
van szentelve, melyet Csorvámj István irt, a többi 
részek a hajdúkról, Szalonta történetéről, közigaz
gatásáról, vallási, oktatási, gazdasági viszonyairól, 
népéről, nevezetességeiről, nagy fiairól stb. szólnak. 
A már említetteken kívül OUi Mózes, Böszörményi 
Lajos, Tatár Balázs, Kornstein Hermann, Behák 
Pál, Szabó Lajos, A'iss István írták az egyes czikke-
ket. Egy sereg kép is díszíti a könyvet. 

A beszéd összes vonatkozásaiban. Az ember 
életének talán legfontosabb segítő eszköze a beszéd. 
Erről a mindenkire egyaránt érdekes tárgyról vas
kos könyvet irt dr. Sarbó Artúr egyetemi magán
tanár. A természettudomány mai eredményeinek 
gondos felhasználásával fejti ki előbb a beszélő 
szerv anatómiáját és fiziológiáját, aztán a gyermek
kori beszéd-hibákat s az idegrendszer bántalmai 
kapcsán föllépő beszédzavarokat tárgyalja. A munka 
nagy tudományos apparátussal készült, de oly vilá
gosan tárgyalja az anyagot, hogy bárki tanulsággal 
és érdeklődéssel olvashatja. Kiadását a vallás- és 
közoktatási minisztérium tette lehetővé. 

Emlékirat a magyar zene ügyében. Seprődi 
János, kinek tollából több igen komoly értekezést 
olvastunk a magyar zene érdekében, a kolozsvári 
zene - konzervatórium igazgató - választmányának 
megbízásából emlékiratot irt, a melyben igen ta
nulságos kritikai képét adva a magyar zenére vo
natkozó fontosabb irodalomnak, egy tudományos 
színvonalon álló folyóirat alapításának szükségét 
vitatja, a mely a magyar zene ügyét propagandá
val, búvárlattal mozdítsa elő. 

Országgyűlési almanach. Körülbelül húsz év óta 
minden új országgyűlés megnyitását nyomon követi 
Sturm Albert országgyűlési almanachjának megje
lenése. A mostani almanachot dr. Fabró Henrik és 
dr. Újlaki József, az országgyűlési gyorsiroda tisztvi
selői szerkesztették igen gondosan és pontosan. Meg
vannak benne minden országgyűlési képviselő élet
rajzi adatai, beleszámítva a horvátokat is, nemkü
lönben a főrendiház tagjairól is megtalálunk benne 
minden tudnivalót. Az almanach kiállítása is csinos 
ízléses, szebb az eddigieknél. 

A jövő felé. Bég nem volt már a kezünkben 
olyan furcsa és naiv könyv, mint H. Szederkényi 
Anikó üy czímű kis regénye. Roppant komoly arcz-
czal prédikál egy a mostanában épen aktuális ten-
dencziát: hogy a házasélet oly gyakori boldogsá
gának főoka az a különbség, mely a férfi és a nő 
közt van a házasság megkötésekor a szerelem dol
gainak ismeretére és felfogására nézve ; ép ezért a 
nevelésnek meg kell változni, a mindkét nembeli 
gyermekeket idején fel kell világosítani azokról a 
dolgokról, melyeket ma gondosan rejteget s min-

í 
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SZAKONYI ISTVÁN HUSZÁR FŐHADNAGY. BÁRÓ PODMANICZKY BÉLA HUSZÁR FŐHADNAGY. 

K A T O N A T I S Z T E K BUDAPESTI DÍJLOVAGLÁSÁRÓL. — Menyhárt Antal fényképei, 

Uj könyvek: 
Harrnincz novella; írta Biró Lajos. Budapest, 

Athenaeum ; ára 2-80 korona. 
A szoczializtnus története és tanításai. í r ta Wolf-

ner Pál. Budapest Athenaeum ; ára 2 korona. 
A népoktatás története Magyarországon i,540-ig. 

í r ta dr. Békefi\ Bemig. Budapest, M. T. Akadémia 
kiadása; ára 12 korona. 

Nagyszalonta (1606—1906). Szerkesztette dr. 
Móczár József, Nagyszalonta, Székely Jenő kiadása. 

A beszéd összes vonatkozásaiban, különös tekin
tettel a gyermekkorra. Irta dr. Sarbó Artúr. Buda
pest, Athenaeum kiadása ; ára 5 korona. 

Emlékirat a magyar zene ügyében. ír ta Seprődi 
János. Budapest, Franklin-Társulat. 

Sturm-féleországgyülésialmanach.(\9ö6—1911). 
Szerkesztették dr. Fabró Henrik és dr. Újlaki Jó
zsef. Budapest, a szerzők tulajdona. (Kiadóhivatal 
V. Dorottya-utcza 6.) 

A jövő felé. Begény, írta H. Szederkényi Anikó. 
Kaposvár : ára két korona 

Emlékbeszéd Pulszky Ágost fölött. Irta Concha 
Győző. Budapest, M. T. Akadémia kiadása; ára 
80 fillér. 

C. Július Caesar commentariusainak folytatásai 
és Asinius Pollio. í r ta dr. Cserép József (Akadémiai 
értekezések). Budapest, M. T. Akadémia kiadása; 
ára 80 fillér. 

A FINN DIAKOK ÉNEKKARANAK BUDAFOKI KIRÁNDULÁSÁBÓL. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : STOBCH MÁTYÁS 

nyűg. székesfővárosi tanító 69 éves korában Má
tyásföldön. — BLAYER MÁRTON 104 éves korában 

denféle mesékkel burkol el előlük a szülő és iskola. 
Akkor aztán nem fogják a pikantériát, az erkölcs
telenséget keresni oly dolgokban, melyek a termé
szet dolgai s a házastársakban meglesz a teljes 
összhang. Ez így fellálítva disputabilis dolog, dis
putálnak is rajta paedagogusok, psychologusok és 
feministák, nemrég értekezlet is volt Budapesten 
e tárgyban. A hogy azonban ennek a regénynek a 
szerzője gondolatait az olvasó elé tárja, abban jó 
adag önkéntelen komikum van. Alakjai, mívelt. 
előkelő emberek, oly módon beszélgetnek egymás
sal 8 úgy tesznek, hogy néha az olvasó azt hiszi, 
valami ideggyógyító szanatóriumba tévedt; a férj 
a menyegző estéjén olyan aljas dolgokat mond 
fiatal nejének — pedig szerelmi házasságról van 
szó, — a filozófus egy uri asszonynak és egy szin
tén úri kisasszonynak oly adatokkal magyarázza 
eszméit, olyan dolgokat beszél a mai uri lányok
ról, — hogy az olvasónak égnek mered a haja szála. 
Ezek a hölgyek pedig csak elképpednek egy kicsit 
s aztán megnyugodva belátják, hogy a filozófusnak 
igaza van. Arról nem is szólunk, hogy a személyek 
a leghevesebb indulatok pillanatában — a mikor 
az asszony faképnél hagyja a férjét annak karján, a 
kit szeret — mérföldes dikcziókat mondanak s hall
gatnak végig. A szerző olyan naivitásokat követ el 
nemcsak a regény meséjének vezetésében, hanem 
az érvelésben is, hogy az olvasó azt se tudja, ne
vessen-e vagy boszankodjék. Fokozza ezt a hatást 
az a tudat, hogy mindezt egy nő irta. A modern 
eszmék nagyon érdekesek, sokszor életbevágóan 
fontosak, de irodalmi megvitatásukhoz érettség, 
ismeret, izlés, irói képesség is kell. 

A FINN DIÁKOK ÉNEKKARA PETŐFI SZOBRA ELŐTT. 
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LOVAG MAINONI EDE DS1DÁS HADNAGY. LERCH BRÚNÓ DSIDÁS FŐHADNAGY. 

K A T O N A T I S Z T E K B U D A P E S T I DÍJLOVAGLÁSÁRÓL. — Menyhárt Antal fényképel, 

Hódmezővásárhelyen. Az öreg úr sohasem volt 
beteg, és a legutóbbi időkig megőrizte testi és szel
lemi frisseségét. — Czetei PERCZEL GYULA 48-as fő
hadnagy Budapesten. — SCHWARTZ ALADÁR 32 éves 
korában Kairóban. Az elhunytban Schwartz József 
a Hirdetések és előfizetések központi irodájának 
tulajdonosa fiát gyászolja. — GANCZFBIED BÓDOG, a 
Munkácsi Kereskedelmi Bank Bészvénytársaság fő
könyvelője, Budapesten. — STAND LAJOS, a duna-
melléki ev. ref. egyházkerület vagyonkezelője 52 
éves korában Budapesten. — JUHÁSZ SÁNDOR tisza-
roffi református lelkész 30 éves korában. — Béla
vári TATÁR ZSIGMOND, királyi adóhivatali pénz
táros 45 éves korában Trencsénben. — BORZA JENŐ 
életének 49-ik évében Tövisen. — VENCZELLY MI
HÁLY, királyi tanácsos, nyűg. kir. közalapítványi 
felügyelő, földbirtokos és megyebizottsági tag 57 
éves korában Túrán. — PÓPA JÁNOS ügyvéd, G5 éves 
korában Nagyszebenben. — DÉVÉNY JÓZSEF, az 
aszódi ág. h. ev. algimnázium tanára 40 éves korá
ban Csőváron. — Kismagyari KEMPELEN MÓR, a 
bécsi felső közigazgatási bíróság nyug. itélőbirája, a 
iharmadosztályu vaskorona-rend lovagja, udvari ta
nácsos, 89 éves korában Bécsben. — JUHÁSZ GYÖRGY 
görög katolikus kanonok, volt makói plébános, a 
ki a szabadságharczot végig küzdötte, 80 esztendős 
korában Nagyváradon. — CZÉGÉLY FERENCZ ügyvéd, 
városi törvényhatósági bizottsági tag 80 esztendős 
korában Debreczenben. — GANZLINGER ANDRÁS 71 
éves korában Vöröstón. — VIOLET GYULA, erdőbe-
nyei plébános, egyházi iró 35 éves korában. — Dr. 
FOLYOVICH ALBERT kir. albiró 29 éves korában Tor
dán. — NESZKY ZSIGMOND postamester 48 éves ko
rában Nagykálióban. — BAMBERGER BÉLA jeles köz
gazdasági iró 53 éves korában Budapesten. — BEISZ 
ZSIGMOND, a Beisz Sámuel fia, budapesti nagykeres
kedő czég főnöke 53 éves korában. — PADOS JÁNOS 
pénzügyi titkár 58 éves korában Lőcsén. — Szent-
katolnai SZABÓ JÓZSEF földbirtokos, 48-as honvéd

tizedes, törvényhatósági bizottsági tag, az arany 
érdemkereszt tulajdonosa 76 éves korában Szent-
katolnán. — PÖLTZEL BÉLA dr. az országos főtör-
vényszék elnöke Szerajevóban. — GÁL JÁNOS mé
száros, szolnokdoboka-vármegyei törvényhatósági 
bizottsági tag életének 60-ik évében Désen. 

BŐGŐS LAJOSNÉ szül. Glocker Vilma 27 éves ko
rában Nagykikindán. — Técsői MÓRICZ KÁROLYNÉ 
szül. csebi Pogány Antónia, a régi magyar úrasszo
nyok egyik tipikus alakja, 80 éves korában Mára-
marosszigeten. — Ózv. GF.RSON ANTALNÉ, szül. gat-
tajai Gorove Anna, néhai Gerson Antalnak, Bihar-

A MARGITSZIGETI REGATTA-VERSENY KÖZÖNSÉGE. 

GYŐZTES NÉGYES A MARGITSZIGETI REGATTA-VERSENYEN. 

megye volt megyefőnökének özvegye, életének 66-ik 
évében, Beán. — ZSUZSANICS EMÍLIA, volt operaházi 
tag Szentesen. — EBDÖDY GÉZÁNÉ szül. Luttor 
Matild, életének 39-ik évében, Budapesten. — BOS
NYÁK IZTDORNÉ szül. Hajdzsán Anasztázia, a buda
kalászi gör. kel. lelkész neje, Budakalászon. — CSOÓB 
GYULÁNÉ szül. Bolyós Erzsi, Budapesten. — MOLNÁB 
MARISKA 18 éves korában Szegeden. — GYURÁTZ FE-
RENCZNÉ, szül. Matus Karolin, 57 éves korában Pápán. 
Nyáregyházi báró NYÁBI JENŐNÉ, szül. Tihanyi Er
zsébet 58 éves korában, Pilinyben. — Pilisi NEY 
BÉLÁNÉ, szül. Peregriny Jolán eletének 58-ik évében 
Budapesten. 

EGYVELEG. 
* A japán vasutakon a harmad osztályú személy

szállító kocsik ablaküvegein egy hosszú fehér fes
tékvonal látható. Ez azért van, mivel sok ezer japán 
bennszülött csakis papiros falakhoz és ablakokhoz 
lévén szoktatva, az üveget nem ismeri s így az ab
laknak rendesen fejjel megy neki. így aztán sokáig 
majd minden vonatról néhány utast a kórházba 
kellett szállítani, kik fejüket a papirosnak vélt ablak 
üvegén súlyosan megsebesítették. A fehér festék
vonal most intő jelül szolgál. 

* Európa legdrágább könyve Claude Lorrain : 
•az igazság könyve* czímű mtíve Devonshire her-
czeg tulajdona. Sokkal drágább, mint a British 
Múzeumban lévő Mazarin-féle biblia. A herczegnek 
már több ízben 800 ezer koronát ígértek a könyvért, 
de ennyiért nem akarja eladni. 
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SAKKJÁTÉK. 
2 4 8 9 . számú feladvány, Kintzig Róberttől, Fakort. 

SÖTÉT. 

d e I 
v n i o o s . 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

A 2 4 8 4 . szánra feladvány megfejtése Kintzig Róberttől. 

Világot. Sötét. Yilágor. a. Sötét. 
1. V f 6 - e 7 . . . Hc8xe7(a ,b , c) 1. _ . __. . . . e * - e 3 
2. Bb8—d8f . . . Kd5—e6 2. Ve7xf7 ___ K. t. sz. 
3. Bd8—d6 f matt. 3. V f 7 - o 4 + matt. 

6. e. 
1. . . . . 13—f2 1. . . — — Kd5—d* 
2. V e 7 — d 7 t — Hc8—d6 2. Ve7—b4___ K. t. sz. 
3. Vd7xd6 f matt. 3. V b 4 - d 2 f matt-

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — Szekeres László. — A tBudapesti 
Sakk-kört — A iBudapesti III. ker. Sakk-kört (Budapest). — 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Eóbert (Fakert). — 
Müller Nándor (Szombathely). — Nyársik Ágnes (Szeged). — 
Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Szabó János (Bakony-Szent-
lászló). — A tNagykőrösi Városi Kaszinót. — Kovács László 
(Nagykőrös). — A sOyőri Sakk-kört (Győr). — Szopkó 
Árpád (Körmöcbánya). — Kádár Ferenc (Alsókubin). — 
A tFranzfeldi Olvasó Egylett (Franzfeld). — tKalocsai 
Katolikus-kört (Kalocsa). 

Szerkesztői üzenetek. 
U n g v á r , K. L. A kérdezett vá l la latnak n e m je lent 

m e g újabb kötete . 
V i s z o n t l á t á s . N e m kaphatnánk e h e l y e t t va lami 

jobbat ? Ez s e m épen rósz, de m é g i s k i s sé sz ínte len 
s v a n benne egy-ké t zökkenő . 

Levé l . Az é n p e g a z u s o m . Az é n c s i z m á m . F r i s s , 
fiatalos, üde dolgok, e g y t ehe t séges ifjú ember ked
v e s próbálkozásai . A hangjuk azonban e g y m á s költő
nek a h a n g j a ; h a ki akarja találni , h o g y kié , n e m kel l 
messz i re m e n n i e . Eemól jük azonban, h o g y ettől a — 
különben i g e n t ermésze te s — hatás té l e lőbb-utóbb 
m e g fog szabadulni s megta lá l ja a m a g a saját hangját . 

Óhajok s z o m o r ú s á g a . Már a ez im i s m i l y erőlte
tett é s h o m á l y o s t Sz inte fájdalmat kel t v e r g ő d é s e ; 
l é p t e n - n y o m o n érezzük, h o g y m é l y gondolatok kava
rognak le lkében , de s e h o g y s e m birnak kikr is tá lyo
sodni , m é g kevésbbé birja őket m ű v é s z i formába ön
teni . E g y — bár jobb sorsra é r d e m e s — t e h e t s é g 

ö n m a g á v a l va ló i l y küzködése n e m a n a g y k ö z ö n s é g 
s zámára való l á t v á n y o s s á g . 

N e m k ö z ö l h e t ő k t o v á b b á : Hazafe lé . V i r á g h u l l á s 
A z é n ü d v ö s s é g e m . I s t e n ve led . N y á r i é j . — K ö n n y ű 
bánat . — E bús , m a g á n y o s k ö n n y c s e p p . ( Z e n e m ű ) . — 
Jöjj , tavasz , jöj j . — T e m e t ő b e n . ( L e t ű n t a n a p izzó 
f é n y s u g a r a s tb) . 

A 2 1 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Többet ér a békesség, mint a győzelem. 

F e l e l ő s s zerkesz tő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: Bndapes t , IV. , Keál tanoda-u . 5 . 

Kiadóhivatal: Budapes t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4. 

Menyasszony-selyem 
mentre és m á r m e g v á m o l v a házhoz szállítva. Gazdag mint^vá-
laszték postafordultára!. S e l y e m g y á r , H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

83 krtól frt 
11.35-ig méte-
reukint minden 
színben, bér-

Shampoon a fekete fejjel 
n;iiidcn hajai k o r p a m e n t e s s é teszi, t e l t t é és f é n y e s s é , 
elláioliija a haj t ú l s á g o s z s i r k é p z ö d é s ó t , t i s z t í t j a a 
1 í j t a l a j t , védi a h a j a t a k i h u l l á s ellen és t e l t kinézést 
f l a gyér hajzatnak. Ö n s b a m p o o n á l á s r a m i l l i ó n y i s z o r 
levált Tessék mindig s h a m p o o n a f e k e t e f e j j e l ! k é r n i , 
ni ;rt vannak é r t é k t e l e n u t á n z a t o k ! Egy csomag i b o l y a -
i l l a t ú 3 0 fillér; Kapható g y ó g y s z e r t á r a k b a n , d r o 
g é r i á k b a n és i l l a t s z e r k e r e s k e d é s e k b e n . Egyedüli 
•-.vártója H a n s S c h w a r z k o p f , B e r l i n , C h a r l o t t e n -
L-urg 2 . Főraktár Ausztria-Magyarország részére: F é l i x , 

O r i e n s t e i d l , W i e n , I . , S o n n e n f e l s g a s s e 7 . 

* • 0 +mm***0***mn*mmtnmAtni0k*m**m mmrn 
l e * - « * * 

**0t0\3*á 

L O T I O N - S Z A P P A N - K I V O N A T 
R I Z S P O R . 

K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b c z é g n é l . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . ^ - " - r r f r i r M u i . 

. szilárd és folyékony 

a bort f ehé r r é 
: gyöngéddé teszi 
" Mindenütt kapható'.. --* 

Láfaizzadás 
kéz és hónaljak izzadása ellen 
egyetlen biztos szer a ( iSuoc in 
b a l z s a m i', megszüntet minden 
bűzös helyi izzadást a legrövidebb 
idő alatt. 1 üveg ára 2 kor. rostán 
szélküldi Prágay Elemér gyógy

szerész Úszód, Kalocsa mellett. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám. 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , v e s e , 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s b á n t a l m a i n á l , m á j -
é s l é p b a j o k n a l , k ö s z v é n y é s c s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű é l ő p a 
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközökkel (meleg 
és hidegfűrdők, vizgyógyintézeti kezelés, massage, svédtorna, 
diátikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e s ő e r e d m é n y t m u 
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15- ig . 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től junins 13-ig és ang. 20-tól 
szept. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
50%-al ellátás is sokkal olcsóbb. A z é l ő p a t a k ! á s v á n y 
v í z , mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he
lyet foglal el, mint gyógyestköz, háznál is használható é s 
ü d í t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedvellségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szétküldési hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld 
az igazgatóság, 

vásároljon Svájczj selymet! 
Kérjen mintát tavaszi és nyár i újdonságainkból 
ruhák- és b lousokra: H a b u t a i , P o m p a d o u r , 
C h i n é , R a y é , V o í l e , S h a n t u n g , S t - G a U i h í m 
z é s , M o u s s e l i n e 120 cm. széles, méterenként 1 K 20 lill.-től 
feljebb fekete, fehér, egyszinü és színesben. 

Mi csak jótállással kezeskedett selyemszövetet adunk el di
rekt magánfeleknok, vám- és portomentesen a la
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & C o . , L u z e r n U 3 1 . ( S v á j e z . ) 

Selyemszövet-kivitel- Kir. udv. száll í tó. 

Salvator 
T e r m é s z e t e s 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
kitűnő hatású 

vese - , hólyag'-, rheuma- é s köszvénytjántalmaknál , 
v i s e l e t i nehézségekné l , ozukorbeteg-ség-eknél a l e g i ő -

é s e m é s z t é s i szexek huruta iná l . 
B u d a p e s t e n f ő r a k t á r É d e s k u t y L . u r n á i . 

HB 
javítja az étkek izét. 

Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Hazai termék! 
Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (nenrastbenia, vitnstáncz), a sápkór, a női 
arezot eléktelenítő pattanások s a női szervek huru
tos megbetegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre voltunk utalva, addig ujabban 

a PARADI ARSEN 
vastartalommal 

olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaozk) parádi arsen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország összes postaállomásaira 4 korona 70 fillérért 

bérmentesen szállít a 
Főraktár: É D E S K U T Y L. tóuDAPKTlN1: 
Kapható minden gyógytárban és megbízható füszerkereskedéslien, 

A kéz és arcz legideálisabb ápolószere. 
Érdes, hasadozott, formátlan, vörös kezek ellen 

bíifofé̂ Sian szépségápo lócz ikk 
M a n i k u r i n A . ( k é z á p o l á s ) K 1.—, postán bérmentve K 1 . 5 0 ; M a n l k n r i n B . (kézre és arezra, szeplők stb. ellen) K 1 .50 , postán bérmentve K 1 . 9 5 . — Kapható a készítőnél 

R Ó Z S A V Ö L G Y I I M R E g y ó g y s z e r t á r a , B n d a p e s t , V I . , A r é n a - u t 1 2 6 / 8 , é s T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n K l r á l y - u t o z a 1 2 . 

Jlíanikurin Egy va ráz sü t é s se l Í^*!Í£SSX-
arezon pedig nem tör természetlen vörösséget, napbarnitást, s z é p -

^S^ínás^ebőr t isz tá t lanságot 

KODAK 
kamarák napfény-tekercsf i lmek részére K 6.50-tol 

egész 4 0 0 koronáig. 

kamarák üveg lemezek részére és Premo-
film-packok (napfény töltés) 22 koronától 

egész 915 koronáig . TREMOésPOCO 
^Prospektusok Ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók. 

KODAK Ltd. WIEN, L, GRABÉN 29. szám. 
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Sok aiiíüó előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g a i r a F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtőn szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan azer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n u s z í n b e n . 

Ezen kittinö ée ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szín állandó ós a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

I budapesti főraktár T ö r ö k J ó z s e f gyógysz.Király-u. 
• d l d l l t 12 ésAndrissy-b.t2U.Kapható minden gyógyszertárban. 

BALASSA-FÉLE VALÓDI ANGOL 

qorkarej 
a legjobb és leghatásosabb 11536 

ÉPITÖ-SZER 
i—3-szori bekenés titán eltávolít minden a r o z t i s z t á t l a n s á g o t , k i 
ü t é s t , p a t t a n á s t , m á j f o l t o t , b ő r a t k á t , ( m i t e s s e r t ) . K i s i m í t j a 
a r á n o z o k e t , r e d ő k e t , é s a z a r e z b ő r t f e b é r r é , ü d é v é , finommá 

v a r á z s o l j a . 
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére minden másnál 

jobb. — Csak O B A L A S S A D névvel valódi. — E g y ü v e g á r a 2 k o r o n a . 

Minden hölgy kedvencze l^Too^IlszT^^: 
A r a 1 k o r o n a . 

1 7 * » _ _ _ _ ^ _ «» »»^»r» biztos védője a fehér, krém és rózsa színben kapható B a l a s s a -
1 ? 1 I I O I I I d l i A f é l e P Ú D E R . A r a 2 k o r o n a , k i s d o b o z 1 . 2 0 k o r o n a . 

B a l a s s a - f é l e U G O R K A -
Eéazitö és szétküldési hely -

->, arezszint, üdeséget, fiatalságot kölcsönöz 
O S C R É M . A r a 2 k o r o n a . Báj 

BALASSA KÖRNÉL gyógyszertára, Budapest-Erzsébetfalva. 
P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . — K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r b a n . 

PILULES ORIENTALES 
(KELETI PILUEÁK). 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevél. Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 

Diszkrét bérmentes szétküldés . 
J. RAT1É, gyógyszerész, 5, Passage-Verdeau, Paris. — Tessék 
czimezni : Török J., gyógyszerész, Budapest, Király-u. 12., Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerstrasse 15., rr. Vitek & Co. 
Prága II.,Wassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

A már 53 év óta dicséretreméltókig ismert, s a 71012. sz. Bm. leirat kSveUitaényeinek téliesen megfelelő 

U J - V U K O V Á R I 
szeplő, himló'hely, sömör, májfoltok, fakadékok, 
forrésági pttrsenések, orrvorosségek és minden 

egyéb arezvirágzások ellen, valamint az 
rr 

uj-vukovári 
rr j i Hl mely az arczkenCcscsel a használati utasítás 

tzerint alkalmazva, még korosabb egyéneknek" 
is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 

Egy nagy tégely ára 1 kor. BO ML, kisebb 1 kor., szappan l kor. Utánzásoktól évakodjnnk I 
Csak K r a j o i o v í o s álul V u k o v á r o n készített kenőcs valói!. Mmden tégelyen K r a j o s o y i o s , 

a készítő arczképe látható. 11683 

Főraktár: Budapest, Király-iitcza \1 és Andrássv-ot ?P, Törők József gyógYszertára. 

^I^Z.PAFlRÁRUÉs^ZAB.pÉMKAPOCS Ĝ  

Budapest, I., Mészáros-utcza 58. szám 
O y a r t P a p l r t á n y é r t , b o n b o m e r t é s J a r d i n B t - d o b o » o k a t . S a j t o l t k a r a k d o b o 
s o k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , Ő s u e b a j t a a t ó d o b o s o k a t , pólyák, koiőgrapot, atb. 
osomagolására. H i n t ő d o b o z o k , valamint h ú z o t t l e m e z - o s ö v a k tetezéa azennti nagy
ságban! T e á s - d o b o s o k Vt küogr.-tól 10 kálogr.-ig, valanwnt 6, 10 és » filléres tea 

esornagolásábos. 
G r ó z « r ö r e toerentlearre. S O O nai tmlEs&ts . 

Napi gyártás 150,000 doboz. 11315 

Csiz fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Margit-nyaralóban szobák 
1 koronától 6 koronáig, a Mar
git-penzióban külön szoba ellá
tás és kiszolgálóitól elő- és utó-
évadS kor. SO /Ili., föévad 4 *oro-
nátol kaphatók. Levelek inté-
zendök Margit-nyaraló avagy 
pnnaU felügyelőségéhez. Nem 
u) épületek, tehát egészséges 

lakások. 

|I«J0JB 

"iarsnaiit 
.jtmáyAf 

mmsii í|íTtH«T 

KAPHATÓ AAINDfiN 6Y< 

í^l lOHÍlw 
F*icws»itf* 

_r«nfciDuMa> 
) G Y S Z E R T 4 R B f l N l | 

Vihnue É t k e z é s : 
reggeli, ebéd, ozsonna 

ét vacsora 
e g y n a p r a 3 K , 
e g y h é t r e 8 0 K. 

Kiváló gyógyhatású n ő i 
b e t e g s é g e k , v é r s s e -

Í
; é n y s é g é s i d e g b a 
o k b a n , llidegvizgyógy-

mlézet, láp és fenvófürdók. 

S z o b á k h e t e n k é n t 7 K - t é l 
3 1 K 6 0 f . - i g . 

A szobák árai az elő- és utóévad ha n 
(juu. 14-ig és augusztus 23-tól) 40%-

kai nii'rsekelii'bhi'k. 

V i n H T D terméazetes meleg v a s a s gyógyfDrdi Bara-
Y I H II 1 l*i nit'k'yében, fenyves és lombul erdő környezte 

szélmentes völgyben. Postalávirda és intrrur-
Halósági (Drdóorvos b é n telefonállomás. Gyógyszertár heiyben.Vas-
dr. Decsey litván u l i aUomis: Szénásfahi-VÍhnve, a fördóteleplől 

budapesu uígyógy. s k i | o m e l . Uvolsigban. 

A fürdői Selmeczbánya városa (melynek tulajdonát képen) házilag 
ki'zilii'ti ; gondnokul ez évben is Sztancsav Miklós törvényhatósági 

főjegyzőt küldölle ki. 
A házi kezeléi bevezetése óta V i h n y e f ü r d ő július és angsntol 
hónapokban t ú l z s ú f o l t , a jeleiakezők mindegyike lakisi egyál
talán nem nyerheielt s azért ez ulon is ligyelmezteijuk a V l h n y e -
f n r d ő b e n gyógyulási óhajtó bettgtUL hogy lakás-biztositás 
nclkül. főképpen július hóban az odautazás kellemetlenséggel járhat 
s hogy a pihenő gyógyulásra legalkalmasabb a május és június hó, 

avagy augusztus Ifi-lől szeptember t!Hg. 

Selmeczbánya város lörvényhalósága a lakáshiány megszüntetése 
indokából e kies fürdőhelyen v i l l a - é s s s á U o é p i t t e t ő k e t 
ingyen kő éa polgári áru rpiileifa kiszolgáltatásával, esetleg ingyen 
vagy kedvezményes áru telek átengedésével i< támogatja. Prospektust 
küld és részletesebb felvilágosítást ad a s i g a s g a t é s á g . 

Magyarnak Pécs! Németnek Bécs! 
Ne küldjük pénzünkéi külföldre! 

Becses és maradandó értékű bérma-ajándéktárgyak 
a legnagyobb választékban, l e g o l c s ó b b a n , b ' f r i i H ' j r b i / . b a t ó b b a n egyedül 

hazánk első és legnagyobb óra-, ékszer- és látszerószeti telepénél, 

SCHÖNWALD IMRE 
magyar órásmester és ékszergyáros, Pécs 122. 

Nagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve. 

Megrendelésnél szíves
kedjék a rajzot kivágni. 

Valódi arany melltü nemes 
opál és gyöngyökkel iO K 

Hasonló ezüst aranyozva 8 « 

14 karátos arany creol- fülbe
való nagyon finom kiállí
tásban _ _ _ 8.— K 

Kisebb _ _ . . 6.— « 
Ezüst aranyozott _ 3.60 • 

Szerencsegynrü í színes kő
vel nagyon finom kiállítás
ban _ _ _ _ 14 K 

Nagyon divatos 14 karátos 
arany fűibe való sziaes kö
v e k k e l - _ _ _ 1* K 

Valódi ezüst remontoir na
gyon gazdagon vésett dnpla-
fedelü tokban, valódi avájozi 

" szerkezettel _ _ 14 K 

Ezüst női remontoir 1 fedelű 
7 K 

duplafed el ü __ _ _ 11 < 
valódi dnplafedelü srany-

tokban_ _ _ _ 28 « 

Koczkázat nincs! 

Nem tetszőért a pénz 
vissza! 

Csere engedélyezve. 
Tüzzománcz araay amalettek 

művészies kivitelben 8 ko
ronától kezdve. Ezüst ara
nyozott 3 K 60 fillértől. 
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WACHTL E& TÁRSA 
B U D A P E S T 

IV., E s k ü - ú t 6. sz. 
( C l o t i l d - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é 
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
c z i k k c k u e n . 

Az általánosan elismert ki
tűnő W e l l i n g t o n pap írok 
és l e m e z e k egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

Serravallo 
CHINA-BOR 

VASSAL 
e r ő s i t ő s z e r g y e n 
g é l k e d ő k , v é r s z e 
g é n y e k é s l á b b a -

d o z ó k s z á m á r a . 
É t v á g y g e r j esz t ő , 

i d e g e r ö s i t ő é s v é r -
j a v i t ó s z e r . 

Kiliinö íz. — löbb mint 
40U0 orvosi vélemény. 

J. SERRAVALLO 
T r i e s t e - B a r c o l a . 

Vásárolható a gyógyszer
tárakban félliteres üvegek
ben á K 2.60, egész lite
res üvegekben á K 4.80. 

S E R A I L - A R C Z K E N Ő C S , 
>®*&®J&&t J%$gLSk^&.^&* 

az arczot tisztítja, fehéríti és bársonypuhává teszi. E g y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 1111., k i s t é g e l y a r a 7 0 fill. 
S e r a Ü - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arezpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T M Á T T Á S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

Szépség a Bitó az, a ml férflnak az eri! 
azért minden okos nő ipa ikoJ ik szápségét, üde és 
tiszta arozbőrét aggkoráig megőrizni . É s ehhez n in

csen jobb szer, m i n t a 

„MiraLula"-créme, 
m e l y minden redőt, Ezeplőt, 
májfoltot és m i n d e n tisztá
talanságát az arczbőrnek el
távolítja. A l i r a n d a - c r é i i i c 
ennélfogva e lsőrangú fiata
lító és szépitöszer, miről 
számtalan e l i smerő nyi lat 

kozat tanúskodik . 
Egy tégely liranda-créme 
l kor., egy doboz liranda-
púder (3 szinban) 1 kor., ' 
egy darab liranda-szappan 
70 fill. Kapható Budapesten : 
szertárában vagy a kész í tőnél : 
Eszéken , f e l ső városban, a hol a postai megrende lések 

azonnal utánvéte l mel le t t eszközöltetnek 

TÖRÖK JÓZSEF gyógy-
DIENES I. C. utódánál 

LUSER L.-féle turista tapasz. 

pont i 
s z é t k ü l d é s i 

r a k t á r : 

Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr-

k e m é n y e d é s e i , to
vábbá mindennemű 
bőre l s zarusodás yr^jgí •• 
ellen. A h a t á s - > ^ b 
ért jótállás > ^ C : 

25£" > 4 ^ NEM L, 
sz 

M E I D L I I Í Q - B É C S . 
,^'f Csak akkor va lódi , ha min

den használati utasítás és minden 
tapasz a mellettes védjegygyei és 

& y aláírással el van látva, a z é r t i s erre 
ü g y e l n i kel l .— 1 doboz á r a 1 -20 kor. 

Vidékre 1'65 kor, előzetes beküldése mellett bérment. 

„ 4 

V 

#& 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 10529 

Török József gyógysz. » Budapest, Király-u, 12. Andrássy-út 26. 

1900. Párisi világkiállítás Grand Prix. 

K W I Z D A FERENCZ J Á N O S 
cs. és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

körgyógyszerész Bécs melletti Koriienburgban, 

KWIZDA-féle Restitntions-flnid 
e s á s s . é s k i r . s z a b a d a l m a 
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z a m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és iitéerősitőül, inak me
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
K w i z d a - f é l e 

K e s t i t u t i o n s -fluid 
csak a mellékelt véd
jegygyei valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
és bérmentve. Főrak
tár: T ö r ö k J ó z s e f 

t g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i -
, r á l y - u . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . *^>?-& 

Ne vásároljon órát 
Nikkel 

frt 

1.50 
Eíflst 
Irt 

mielőtt n»»y árjegyzékemet meg nem nézte, 
mely láüli kepét tartalmaz mindennemű 
arany és ezüst ékszerárukról, ön már j ó l 
j á r ó r e m o n t o i r - ó r á k a t kap há
rom évi iráslifli jótállás mellett n i k k e l 
vagv a c é l b ó l 1 f r t 6 0 k r é r t , v a 
l ó d i oz s t b ő l 3 fr t , 1 4 k a r á t , 

. a r a n y b ó l 8 f r t , e z ü s t p á n c é l -
j l á n e 9 0 kr . , p á n c é l l á n c 11 k a -

•át . a r a n y b ó l 1U f r t , 14 k a r á t . 
I a r a n y g y ű r ű és f ü l b e v a l ó 2 fr t , 
[ i n g a ó r a 2 . 8 0 f r t , k a k u k ó r a 

2 5 0 f r t é s é b r e s z t ő ó r a 1 f r t . 
.Meg nem felelőért a pénz visszaküldőik. 

Szétküldését eszközli uláméilcl 

MAX B Ö H N E L 
órás 

Wien, IV., Margarethenstrasse 27. 
(saját liázáhan). 

Nagy és régi cég, alapíttatott 1840-ben. Kitüntetve a G r a n d P r i x 
és a n a g y a r a n y é r e m m e l . 

K é r j e 1 2 0 0 k é p e t t a r t a l m a z ó k a t a l ó g u s o m a t I n g y e n 
é s b ó r m o n t e s e n . 

1î n m^m^**^"^ wi^ v*******^*^^**,***************-**—******!^* 

Kitűnő minőségű 

kosarak, kézitáskák, 
toilett-táskák.női ka-
lapbőröndök és bőr-
diszinűár uk legnagyobb 

választékban 

H E L L E R MÓR utóda 
bőröndösnél, mi3 

Budapest, Károly-körut 3. sz. 
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

S z e p l ő t , m á j f o l t o t , m i t e s s z e r t , p a t 
t a n á s t , k i ü t é s t , r á n e z o k a t , h i m l ő -
h e l y e k e t é s m i n d e n a r e z t i s z t á t -

l a n s á g o t 
pár nap alatt eltávolít az orvosilag ajánlott bőrszépitö, 

finomító és ifjitó hatású M a d e r s p a c h - f é l e 

BENZOE-CRÉME. 
A.z areznak friss üdeséget, fiatalságot és fehérséget 
ad. — Teljesen ártalmatlan. — Számos elismerő-levél 1 
Á r Cl 1 Vrvp hozzá B e n z o e - t e j s z a p p a n 7 0 fii. 
Jild, 1 HUlij B e n z o e - p u d e r 1 kor. 

Postán szállítja az egyedüli készítő 

MMRSPJlffl FEREMjyó^zerész 
B U D A P E S T , 

X . , R á k o s f a l v a , K ű l s ő - k e r e p e s i - n t 1 0 4 . 

F ő r a k t á r : T ö r ö k gyógytár, Király-u. 12. szám 
Andrássy-nt 26. szám. 

Hirdetések 
felvétetnek a kiadóhiva
talban, IV., Budapest, 

Egyetem-utcza 

Ki akar angolai 
tanulni? 

Íz jó hasznát Teszi a 
következő könyveknek. 

Bi/onf y. Angol és ma
gyar beszélgetések kézi
könyve. Vászonba kötve 

3 korona 20 fillér. 
Dallos -Patterson. 
Gyakorlati angol lyel V 
tan. Vászonkötésben 

3 korona 60 fillér. 
Kaphatók kuBBCl B, 
(Woíianer F. és Fial) 
r. L Budapest, And-

rássy-ut 21. 

inomabb a maga nemében 

„CERES 
ÉTELZsmn 

(kókuszdióból). 

Tészta-, pecsenye-sütéshez és főzéshez a legjobb. 
S C H I C H T GYÖRGY 

„CERES" tápszerművek osztálya Auss ig E/m. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utcia *. 

IX 

m^ 

v] 

TSTRNAPI jim 
25 . SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁR8 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 24. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza^4. 

Egész évre . 
Előfizetési feltételek: \ Félévre 

Negyedévre . 4 1 6 korona. A •l'i'Idgferónikdi-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

NEMZETI ÜNNEP ERSEKUJVÁROTT-

É
RSEKÚJVÁR nem nagy város, a legtöbb em
ber alig tud róla többet, mint bogy a 
budapest-marcheggi vasúti vonal egyik 

nagy állomása, a bol megáll minden gyorsvonat 
s a perronon vidám czigányzene fogadj a Kákóczi-
indulóval az utast. A környék ismerői azonban azt 
is tudják, bogy gazdaságilag igen fontos hely: 
a kis magyar Alföldnek, az ország egyik legter
mékenyebb s legmagasabban fejlett gazdasági 
kultúrájú vidékének egyik forgalmi központja-
A történelemben egyidóben emlékezetes szerepe 
volt, mint Magyarország politikai és katonai 
középpontjának a Eákóczi-fölkelés alatt. Itt 
gyülekeztek a fejedelem hadai, innen intézték 
mint stratégiai alapból a nagyjelentőségű fel
vidéki hadjáratokat. Régi hires várát, mely
nek a törököktől való visszafoglalását (1685) 
Európaszerte örömünneppel ünnepelték, III. Ká
roly leromboltatta ugyan s csak egy-két hely
név emlékeztet már rá, — de a nép, és pedig 
nemcsak a magyar, hanem a tót lakosság is 
megőrizte a nagy idők hagyományait népdalai-

KOSSUTH LAJOS SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE ÉRSEKUJVÁROTT. 

CZUCZOR GERGELY SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE ÉRSEKUJVÁROTT. 

ban. A ma országszerte ismert kuruez-nóták 
közül több e vidékről került Káldy Gyula gyűj
teményébe. 

Ezeket a hazafias emlékeket ünnepelte meg 
a város közönsége június 17-ikén lelkes s a 
helyi érdeken magasan túlemelkedő ünneppel. 
A régi s a közelmúlt kultusza egyesűit ez ünne
pen s a politikai történet nagy emlékei iránti 
kegyelet mellett részt kórt belőle az irodalom 
megbecsülése is. Két szobrot lepleztek le s 
három emléktáblát Az egyik szobrot Kossuth 
Lajosnak állították, kifejezve azt is, hogy a 
magyar szabadság nagy szónokának ós állam-
férfiának tiszteletéhez nem kell személyi vonat
kozás vagy helyi érdek, egyaránt helyén van ott 
is, a hol élete pályájának nevezetesebb állomás
helyei voltak, s ott is, a hol csak szelleme és 
munkájának korszakos nagy eredménye ter
jesztett áldást. A másik szobor Czuczor Ger
gely, a költő arezvonásait örökíti meg érezben. 
Czuczor a környékről, a nyitramegyei Andódról 
származott s ott élte gyermekéveit, ott nyerte 
azokat a benyomásokat, melyeket később úttörő 
jelentőségű népies verseiben alakított művészi 
formába. Mint költő ós mint hazafi egyaránt 




